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NOLĪGUMS

PAR VIENOTU TEHNISKO PRASĪBU PIEŅEMŠANU RITEŅTRANSPORTLĪDZEKĻIEM, APRĪKOJUMAM UN SASTĀVDAĻĀM, KO VAR UZSTĀDĪT UN/VAI IZMANTOT RITEŅTRANSPORTLĪDZEKĻOS, KĀ ARĪ PAR NOSACĪJUMIEM TO APSTIPRINĀJUMU SAVSTARPĒJAI ATZĪŠANAI, KAS PIEŠĶIRTI, PAMATOJOTIES UZ MINĒTAJĀM PRASĪBĀM */
(2. redakcija, kurā iekļauti grozījumi, kas stājušies spēkā 1995. gada 16. oktobrī)

_________

13. papildinājums: Noteikumi Nr. 14

4. redakcija

Iekļauts viss spēkā esošais teksts, tostarp:

05. grozījumu sērijas 4. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 2003. gada 16. jūlijs;

06. grozījumu sērija, spēkā stāšanās datums – 2004. gada 26. februāris;

05. grozījumu sērijas 5. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 2004. gada 12. augusts;

05. grozījumu sērijas 4. papildmateriāla 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.1278.2004.TREATIES-1 2004. gada 17. decembrī;

06. grozījumu sērijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.1277.2004.TREATIES-1 2004. gada 17. decembrī;

06. grozījumu sērijas 1. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 2005. gada 23. jūnijs;

06. grozījumu sērijas 2. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.551.2005.TREATIES-1 2005. gada 15. jūlijā;

06. grozījumu sērijas 2. papildmateriāls, spēkā stāšanās datums – 2006. gada 18. janvāris;

Noteikumu 3. redakcijas 1. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.1267.2005.TREATIES-2 2005. gada 21. decembrī;

06. grozījumu sērijas 3. kļūdu labojums, depozitāra paziņojums C.N.1268.2005.TREATIES-2 2005. gada 21. decembrī.
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1.
DARBĪBAS JOMA

Šie Noteikumi attiecas uz stiprinājumiem drošības jostām, kas paredzētas priekšupvērsto sēdvietu vai atpakaļvērsto sēdvietu pieaugušajiem pasažieriem M un N kategoriju transportlīdzekļos. 1/

Tie attiecas arī uz ISOFIX stiprinājumu sistēmām un ISOFIX augšējiem stiprinājumiem, kas paredzēti ISOFIX bērna ierobežotājsistēmām, kuras uzstādītas M1 kategorijas transportlīdzekļos.


N1 transportlīdzekļiem, kas aprīkoti ar ISOFIX stiprinājumiem, arī ir jāatbilst šiem Noteikumiem.

2.
DEFINĪCIJAS

Šajos Noteikumos:

2.1.
“transportlīdzekļa apstiprinājums” ir ar noteiktu tipu drošības jostu stiprinājumiem aprīkota transportlīdzekļa tipa apstiprinājums;

2.2.
“transportlīdzekļa tips” ir tādu mehānisko transportlīdzekļu kategorija, kam savstarpēji būtiski neatšķiras šādi aspekti: to transportlīdzekļa konstrukcijas vai sēdekļu konstrukcijas detaļu izmēri, formas un materiāli, pie kurām pievieno drošības jostu stiprinājumus un ISOFIX stiprinājumu sistēmas, un ISOFIX augšējos stiprinājumus, ja tādi ir, un – ja stiprinājumu spēku pārbauda ar dinamisko testu – jebkuru ierobežotājsistēmas detaļu īpašības, sevišķi slodzes ierobežošanas funkcija, kas ietekmē spēkus, kuri iedarbojas uz drošības jostu stiprinājumiem;

2.3.
“jostu stiprinājumi” ir transportlīdzekļa konstrukcijas vai sēdekļa konstrukcijas sastāvdaļas vai jebkura cita transportlīdzekļa sastāvdaļa, pie kurām jāpiestiprina drošības jostas;

2.4.
“faktiskais jostu stiprinājums” ir punkts, ko izmanto, lai atbilstoši 5.4. apakšpunktam nosacīti noteiktu drošības jostas katras sastāvdaļas leņķi attiecībā pret tās lietotāju, t. i., punkts, kuram būtu jāpievieno siksna, lai nodrošinātu tādu pašu novietojumu kā jostas paredzētais novietojums tās lietošanas laikā, un kas var būt vai var nebūt faktiskais jostu stiprinājums atkarībā no drošības jostas ierīces konfigurācijas vietā, kur to piestiprina stiprinājumam.

2.4.1.
Piemēram, gadījumā,

2.4.1.1.
ja uz transportlīdzekļa konstrukcijas vai uz sēdekļa konstrukcijas ir siksnas vadāmierīce, par faktisko jostu stiprinājumu uzskata vadāmierīces viduspunktu vietā, kur siksna atstāj vadāmierīci jostas lietotāja pusē; un

2.4.1.2.
ja josta tieši no lietotāja iet uz spriegotāju, kas piestiprināts transportlīdzekļa konstrukcijai vai sēdekļa konstrukcijai, un nav siksnas vadāmierīces, par faktisko jostu stiprinājumu uzskata punktu, kurā siksnas uztīšanas spoles ass krustojas ar plakni, kas iet caur viduslīniju siksnai, kura atrodas uz spoles;

2.5.
“grīda” ir transportlīdzekļa virsbūves zemākā daļa, kas savieno transportlīdzekļa sānu sienas. Šajā kontekstā tā ietver ribas, rievslēdzes un citus iespējamus stiprinājumus, pat ja tie atrodas zem grīdas, kā, piemēram, garenvirziena un šķērsvirziena rādiusus.

2.6.
“sēdeklis” ir konstrukcija, tostarp tās pārvalks, kura var būt vai nebūt transportlīdzekļa konstrukcijas sastāvdaļa un ko izmanto par sēdvietu vienam pieaugušam cilvēkam. Šis termins apzīmē gan atsevišķu sēdekli, gan sola daļu, kas paredzēta sēdvietai vienai personai;

2.6.1.
“priekšējais pasažieru sēdeklis” ir jebkurš sēdeklis, kur minētā sēdekļa “priekšējais H punkts” ir vertikālajā šķērsplaknē, kas iet caur vadītāja R punktu, vai pirms tās;

2.7.
“sēdekļu grupa” ir vai nu solveida sēdeklis, vai atsevišķi sēdekļi, kas novietoti blakus (t. i., nostiprināti tā, ka viena sēdekļa priekšējie stiprinājumi ir vienā līnijā ar otra sēdekļa aizmugurējiem stiprinājumiem vai pirms tiem un vienā līnijā ar tā paša sēdekļa priekšējiem stiprinājumiem vai aiz tiem) un ko izmanto par sēdvietu vienam vai vairākiem pieaugušiem cilvēkiem;

2.8.
“sols” ir konstrukcija ar pārvalku, kura paredzēta sēdvietai vairāk nekā vienam pieaugušam cilvēkam;

2.9.
“nolaižams sēdeklis” ir papildu sēdeklis, kas paredzēts gadījuma lietošanai un parasti ir salikts;

2.10.
“sēdekļa tips” ir sēdekļu kategorija, kam būtiski neatšķiras šādi aspekti:

2.10.1.
sēdekļa konstrukcijas forma, izmēri un materiāli,

2.10.2.
regulēšanas sistēmu un visu bloķēšanas sistēmu tipi un izmēri,

2.10.3.
sēdekļa drošības jostu stiprinājumu, sēdekļa stiprinājumu, kā arī ar tiem saistīto transportlīdzekļa konstrukcijas sastāvdaļu tips un izmēri;

2.11.
“sēdekļa stiprinājums” ir sistēma, ar kuru sēdekļa konstrukcija ir piestiprināta transportlīdzekļa konstrukcijai, ieskaitot attiecīgās transportlīdzekļa konstrukcijas sastāvdaļas;

2.12.
“regulēšanas sistēma” ir ierīce, ar ko sēdekli vai tā daļas var noregulēt tādā stāvoklī, kas atbilst sēdošā pasažiera morfoloģijai; ar šo ierīci var veikt šādas darbības:

2.12.1.
garenisku pārvietošanu,

2.12.2.
vertikālu pārvietošanu,

2.12.3.
leņķisku pārvietošanu;

2.13.
“pārvietošanas sistēma” ir ierīce, ar ko sēdekli vai kādu tā daļu var pārvietot vai pagriezt bez fiksēta starpstāvokļa, lai atvieglotu pieeju telpai, kura ir aiz attiecīgā sēdekļa;

2.14.
“bloķēšanas sistēma” ir jebkura ierīce, kas nodrošina sēdekļa un tā daļu fiksēšanu kādā no izmantošanas stāvokļiem un ietver ierīces, ar kurām sēdekļa atzveltni fiksē attiecībā pret sēdekli un sēdekli attiecībā pret transportlīdzekli;

2.15.
“atskaites zona” ir telpa starp divām vertikālām gareniskām plaknēm, starp kurām ir 400 mm attālums un kuras ir simetriskas attiecībā pret H punktu, un kuras nosaka zveltņgalvas iekārtu pagriežot no vertikāla stāvokļa horizontālā, kā norādīts Noteikumu Nr. 21 1. pielikumā. Minēto iekārtu novieto, kā norādīts minētajā Noteikumu Nr. 21 pielikumā, un noregulē maksimālajā garumā – 840 mm;

2.16.
“krūškurvja slodzes ierobežošanas funkcija” ir jebkura drošības jostas un/vai sēdekļa un/vai transportlīdzekļa sastāvdaļa, kas paredzēta, lai limitētu līmeni aiztures spēkiem, kuri sadursmes gadījumā iedarbojas uz pasažiera krūškurvi;

2.17.
“ISOFIX” ir bērna ierobežotājsistēmas piestiprināšanas sistēma transportlīdzekļiem, kam ir divi stingri stiprinājumi, divi atbilstoši stingri savienojumi bērna ierobežotājsistēmai un līdzeklis, ar ko limitē bērna ierobežotājsistēmas garenisku rotāciju;

2.18. “ISOFIX pozīcija” ir sistēma, kas ļauj uzstādīt:

(a)
vai nu universālu ISOFIX priekšupvērstu bērna ierobežotājsistēmu, kā noteikts Noteikumos Nr. 44,
(b) 
vai daļēji universālu ISOFIX priekšupvērstu bērna ierobežotājsistēmu, kā noteikts Noteikumos Nr. 44,
(c) 
vai daļēji universālu ISOFIX atpakaļvērstu bērna ierobežotājsistēmu, kā noteikts Noteikumos Nr. 44,
(d)
vai daļēji universālu ISOFIX sāniskas pozīcijas bērna ierobežotājsistēmu, kā noteikts Noteikumos Nr. 44,
(e)
vai speciāla transportlīdzekļa ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu, kā noteikts Noteikumos Nr. 44;
2.19.
“ISOFIX apakšējais stiprinājums” ir apaļš stingrs horizontāls stienis ar 6 mm diametru, kurš izvirzīts no transportlīdzekļa vai sēdekļa konstrukcijas un pie kura var pievienot un nostiprināt ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu ar ISOFIX stiprinājumiem;

2.20.
“ISOFIX stiprinājumu sistēma” ir sistēma, ko veido divi ISOFIX apakšējie stiprinājumi un kas paredzēta, lai piestiprinātu ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu kopā ar pretrotācijas iekārtu;
2.21.
“ISOFIX savienojums” ir viens vai divi Noteikumu Nr. 44 prasībām atbilstoši savienošanas līdzekļi, kas izvirzīti no ISOFIX bērna ierobežotājsistēmas konstrukcijas un ir saderīgi ar ISOFIX apakšējo stiprinājumu;

2.22.
“ISOFIX bērna ierobežotājsistēma” ir Noteikumu Nr. 44 prasībām atbilstoša bērna ierobežotājsistēma, kas piestiprināma ISOFIX stiprinājumu sistēmai;

2.23.
“statiskas slogošanas ierīce (SFAD)” ir transportlīdzekļa ISOFIX stiprinājumu sistēmu testa palīgierīce, ko izmanto, lai pārbaudītu to stiprumu un transportlīdzekļa vai sēdekļa konstrukcijas spēju statiskā testa laikā limitēt rotāciju. Testa palīgierīce ir aprakstīta 9. pielikuma 1. un 2. attēlā;

2.24. “pretrotācijas iekārta”

a)
pretrotācijas iekārtu ISOFIX universālajai bērna ierobežotājsistēmai veido ISOFIX augšējā drošības josta;
b)
pretrotācijas iekārtu ISOFIX daļēji universālajai bērna ierobežotājsistēmai veido vai nu no augšējā drošības josta, vai transportlīdzekļa panelis vai balsts, kuriem jāierobežo ierobežotājsistēmas rotācija frontāla trieciena laikā;
c)
universālai vai daļēji universālai ISOFIX bērna ierobežotājsistēmai transportlīdzekļa sēdeklis pats par sevi nav pretrotācijas iekārta; 
2.25.
“ISOFIX augšējais stiprinājums” ir ierīce, kā, piemēram, stienis, kas atrodas noteiktā zonā un kas paredzēta ISOFIX augšējās siksnas savienojumam un tās aiztures spēka novadīšanai uz transportlīdzekļa konstrukcijas;

2.26.
“ISOFIX augšējais savienojums” ir ierīce, kas paredzēta piestiprināšanai pie ISOFIX augšējā stiprinājuma;

2.27.
“ISOFIX augšējais āķis” ir ISOFIX augšējais savienojums, ko parasti izmanto, lai ISOFIX augšējo siksnu piestiprinātu pie ISOFIX augšējā stiprinājuma, kā noteikts šo Noteikumu 9. pielikuma 3. attēlā;

2.28.
“ISOFIX augšējā siksna” ir auduma siksna (vai ekvivalents), kas stiepjas no ISOFIX bērna ierobežotājsistēmas augšas līdz ISOFIX augšējam stiprinājumam un kas ir aprīkota ar regulēšanas ierīci, spriegotāju un ISOFIX augšējo savienojumu;

2.29.
“vadotne” ir paredzēta, lai palīdzētu uzstādīt ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu, ISOFIX bērna ierobežotājsistēmas ISOFIX stiprinājumus fiziski ievirzot pareizā stāvoklī attiecībā pret ISOFIX apakšējiem stiprinājumiem, lai atvieglotu saslēgšanos;

2.30.
“ISOFIX marķējums” ir informācija personai, kas vēlas uzstādīt ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu, par ISOFIX pozīcijām transportlīdzeklī un par katras atbilstošās ISOFIX stiprinājumu sistēmas pozīciju; 

2.31.
“bērna ierobežotājsistēmas palīgierīce” ir palīgierīce, kas atbilst vienai no septiņām ISOFIX izmēru klasēm, kuras definētas Noteikumu Nr. 16 17. pielikuma 2. papildpielikuma 4. punktā, un jo īpaši tāda, kuras izmēri doti iepriekšminētā 4. punkta 1. līdz 7. attēlā. Šīs bērna ierobežotājsistēmas palīgierīces (CRF) saskaņā ar Noteikumiem Nr. 16 izmanto, lai pārbaudītu, kādas ISOFIX bērna ierobežotājsistēmu izmēru klases var izvietot attiecīgā transportlīdzekļa ISOFIX pozīcijās. Turklāt vienu no minētajām CRF, tā saukto ISO/F2 (B), kas ir aprakstīta iepriekšminētā 4. punkta 2. attēlā, izmanto saskaņā ar šiem Noteikumiem, lai pārbaudītu jebkuras ISOFIX stiprinājumu sistēmas atrašanās vietu un iespēju tai piekļūt.

3.
APSTIPRINĀJUMA PIETEIKUMS

3.1.
Pieteikumu par transportlīdzekļa tipa apstiprinājumu attiecībā uz drošības jostu stiprinājumiem un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmām un ISOFIX augšējiem stiprinājumiem iesniedz transportlīdzekļa ražotājs vai tā noteiktā kārtībā pilnvarots pārstāvis.

3.2.
Tam pievieno šādus dokumentus trijos eksemplāros un šādu informāciju:

3.2.1.
transportlīdzekļa vispārējās konstrukcijas rasējumus piemērotā mērogā, parādot jostu stiprinājumu, faktisko jostu stiprinājumu (attiecīgā gadījumā) un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājumu pozīcijas, un jostu stiprinājumu un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājumu un punktu, pie kuriem tie piestiprināti, detalizētus rasējumus;

3.2.2.
specifikāciju par izmantotajiem materiāliem, kas var ietekmēt jostu stiprinājumu un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājumu stiprumu;

3.2.3.
jostu stiprinājumu un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājumu tehnisko aprakstu;

3.2.4.
attiecībā uz tādiem jostu stiprinājumiem un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmām un ISOFIX augšējiem stiprinājumiem, kas piestiprināti sēdekļa konstrukcijai:

3.2.4.1.
sīki izstrādātu transportlīdzekļu tipa aprakstu attiecībā uz sēdekļu, to stiprinājumu un to regulēšanas un bloķēšanas sistēmas konstrukciju;

3.2.4.2.
sēdekļu, to stiprinājuma pie transportlīdzekļa, kā arī to regulēšanas un bloķēšanas sistēmas atbilstoša mēroga un pietiekami sīki rasējumi;

3.2.5.
apliecinājumu, ka drošības josta vai ierobežotājsistēma, kas izmantota stiprinājumu apstiprinājuma testā, atbilst Noteikumiem Nr. 16, gadījumā, kad ražotājs izvēlas alternatīvo dinamiskā stipruma testu.

3.3.
Dienestam, kam jāveic apstiprinājuma testi, pēc ražotāja izvēles jāiesniedz vai nu transportlīdzeklis, kas atbilst transportlīdzekļa tipam, kam jāsaņem apstiprinājums, vai tās transportlīdzekļa sastāvdaļas, ko minētais dienests uzskata par būtiskām jostu stiprinājumu testam un, ja tādi ir, ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājumu testam.

4.
APSTIPRINĀJUMS

4.1.
Ja transportlīdzeklis, kas iesniegts apstiprinājumam saskaņā ar šiem Noteikumiem, atbilst šo Noteikumu attiecīgajām prasībām, šim transportlīdzekļa tipam piešķir apstiprinājumu.

4.2.
Katram apstiprinātajam tipam piešķir apstiprinājuma numuru. Tā pirmie divi cipari (šobrīd 06, kas atbilst 06. sērijas grozījumiem) apzīmē grozījumu sēriju, kurā ietverti pēdējie šo Noteikumu būtiskie tehniskie grozījumi apstiprinājuma piešķiršanas laikā. Viena un tā pati Līgumslēdzēja puse nevar piešķirt to pašu numuru citam transportlīdzekļa tipam, kā noteikts iepriekš 2.2. apakšpunktā.
4.3.
Paziņojumu par transportlīdzekļa tipa apstiprinājumu vai apstiprinājuma pagarināšanu, vai atteikumu, vai ražošanas pilnīgu izbeigšanu atbilstoši šiem Noteikumiem nosūta 1958. gada Nolīguma pusēm, kas piemēro šos Noteikumus, ar veidlapu, kas atbilst šo Noteikumu 1. pielikumā iekļautajam paraugam.

4.4.
Katram transportlīdzeklim, kas atbilst transportlīdzekļa tipam, kurš apstiprināts saskaņā ar šiem Noteikumiem, skaidri redzamā un viegli pieejamā vietā, kas norādīta apstiprinājuma veidlapā, piestiprina starptautisku apstiprinājuma marķējumu, kuru veido:

4.4.1.
aplis, kurā ir burts “E”, kam seko tās dalībvalsts pazīšanas numurs, kura piešķīrusi apstiprinājumu; 2/
4.4.2.
šo Noteikumu numurs pa labi no apļa, kas aprakstīts 4.1.1. apakšpunktā;

4.4.3.
burts “e” pa labi no šo Noteikumu numura tāda tipa apstiprinājuma gadījumā, kas veikts saskaņā 7. pielikumā paredzēto dinamisko testu;

4.5.
Ja transportlīdzeklis atbilst transportlīdzekļa tipam, kas valstī, kura piešķīrusi apstiprinājumu saskaņā ar šiem Noteikumiem, apstiprināts saskaņā ar vienu vai vairākiem citiem noteikumiem, kas pievienoti šim nolīgumam, 4.1.1. apakšpunktā aprakstīto simbolu nevajag atkārtot; šādā gadījumā visu to noteikumu papildu numurus un simbolus, saskaņā ar kuriem piešķirts apstiprinājums valstī, kas piešķīrusi apstiprinājumu saskaņā ar šiem Noteikumiem, novieto vertikālās rindās pa labi no 4.1.1. apakšpunktā aprakstītā simbola.

4.6.
Apstiprinājuma marķējumam jābūt skaidri salasāmam un neizdzēšamam.

4.7.
Apstiprinājuma marķējumu novieto blakus transportlīdzekļa datu plāksnei, kuru piestiprinājis ražotājs, vai uz tās.

4.8.
Apstiprinājuma marķējuma izkārtojuma paraugi ir norādīti šo Noteikumu II pielikumā.

5.
SPECIFIKĀCIJAS

5.1.
Definīcijas (sk. 3. pielikumu)

5.1.1.
H punkts ir atskaites punkts, kā definēts šo Noteikumu 4. pielikuma 2.3. apakšpunktā, kas jānosaka atbilstoši minētajā pielikumā minētajai procedūrai.

5.1.1.1.
H' punkts ir atskaites punkts, kas atbilst H punktam, kā definēts 5.1.1. apakšpunktā, un ko nosaka visiem parastajiem stāvokļiem, kādos sēdekli lieto.

5.1.1.2.
R punkts ir sēdvietas atskaites punkts, kā definēts šo Noteikumu 4. pielikuma 2.4. apakšpunktā.

5.1.2.
Trīsdimensiju koordinātu sistēma ir definēta šo Noteikumu 4. pielikuma 2. papildpielikumā.

5.1.3.
L1 un L2 punkts ir apakšējie faktiskie jostu stiprinājumi.

5.1.4.
C punkts ir punkts, kas atrodas 450 mm vertikāli virs R punkta. Tomēr, ja attālums S, kā definēts 5.1.6. apakšpunktā, ir mazāks par 280 mm un ja alternatīvo formulu BR = 260 mm + 0,8 S, kas noteikta 5.4.3.3. apakšpunktā, ir izvēlējies ražotājs, vertikālais attālums starp C un R ir 500 mm.

5.1.5.
Leņķi α1 un α2 ir, attiecīgi, leņķi starp horizontālu plakni un plaknēm, kuras ir perpendikulāras transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei un iet caur H punktu, kā arī punktiem L1 un L2.

5.1.6.
S ir faktisko augšējo jostu stiprinājumu attālums milimetros no P atskaites plaknes paralēli transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei, kas definēta šādi:

5.1.6.1.
ja sēdvietas stāvokli precīzi nosaka sēdekļa forma, P plakne ir šī sēdekļa vidus plakne.

5.1.6.2.
ja stāvoklis nav precīzi noteikts:

5.1.6.2.1.
autovadītāja sēdekļa P plakne ir vertikāla plakne, kas ir paralēla transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei, kura iet caur stūres rata centru stūres rata loka plaknē, kad stūres rats, ja tas ir regulējams, ir centrālā pozīcijā;

5.1.6.2.2.
P plakne priekšējās sānu sēdvietas pasažierim ir simetriska ar autovadītāja P plakni.

5.1.6.2.3.
P plakne aizmugures sānu sēdvietai ir tā, kuru noteicis ražotājs, ar nosacījumu, ka ir ievēroti šādi ierobežojumi A attālumam starp transportlīdzekļa garenisko vidus plakni un P plakni:

A
ir vismaz 200 mm, ja sols ir paredzēts tikai diviem pasažieriem;
A
ir vismaz 300 mm, ja sols ir paredzēts vairāk nekā diviem pasažieriem.
5.2.
Vispārīgas specifikācijas

5.2.1.
Drošības jostu stiprinājumiem jābūt konstruētiem, izgatavotiem un novietotiem tā, lai:

5.2.1.1.
varētu uzstādīt piemērotu drošības jostu. Priekšējo sānu sēdvietu jostu stiprinājumiem jābūt piemērotiem drošības jostām ar spriegotāju un trīsi, jo īpaši ņemot vērā jostu stiprinājumu izturības īpašības, ja vien ražotājs transportlīdzekli nepiegādā aprīkotu ar cita veida drošības jostām ar pievilkšanas ierīci. Ja stiprinājumi ir piemēroti tikai konkrētiem drošības jostu tipiem, šos tipus norāda iepriekš 4.3. apakšpunktā minētajā veidlapā;

5.2.1.2.
līdz minimumam samazinātu jostas slīdēšanas risku tās pareizas lietošanas gadījumā;

5.2.1.3.
līdz minimumam samazinātu siksnas bojājuma risku, nonākot saskarē ar transportlīdzekļa vai sēdekļa konstrukcijas asām nekustīgajām sastāvdaļām;

5.2.1.4.
normālas lietošanas apstākļos transportlīdzeklis varētu atbilst šo Noteikumu prasībām;

5.2.1.5.
attiecībā uz stiprinājumiem, kuri ieņem dažādus stāvokļus, lai cilvēki varētu iekāpt transportlīdzeklī un lai noturētu savās vietās pasažierus, šo Noteikumu specifikācijas attiecas uz stiprinājumiem faktiskā aiztures stāvoklī.

5.2.2.
ISOFIX bērnu ierobežotājsistēmām paredzētām ISOFIX stiprinājumu sistēmām vai ISOFIX augšējiem stiprinājumiem, kas uzstādīti vai ko paredzēts uzstādīt, jābūt konstruētiem, izgatavotiem un novietotiem tā, lai:

5.2.2.1.
jebkura ISOFIX stiprinājumu sistēma un jebkurš augšējais stiprinājums ļautu transportlīdzeklim normālas lietošanas apstākļos atbilst šo Noteikumu prasībām.

Jebkurai ISOFIX stiprinājumu sistēmai un jebkuram ISOFIX augšējam stiprinājumam, ko var pielikt jebkuram transportlīdzeklim, arī jāatbilst šo Noteikumu prasībām. Tāpēc šādi stiprinājumi jāapraksta dokumentā par tipa apstiprinājuma pieteikumu.
5.2.2.2.
ISOFIX stiprinājumu sistēmu un ISOFIX augšējo stiprinājuma pretestībai jābūt paredzēti visām ISOFIX bērna ierobežotājsistēmām 0, 0+, 1 masas grupām, kā definēts Noteikumos Nr. 44.
5.2.3.

ISOFIX stiprinājumu sistēmas, uzbūve un novietojums:

5.2.3.1.
ISOFIX stiprinājumu sistēmas ir šķērsvirziena horizontālam stienis vai stieņi ar 6 mm ( 0,1 mm diametru, kas pārklāj divas vismaz 25 mm efektīvā garuma zonas, kas atrodas uz vienas un tās pašas ass, kā definēts 9. pielikuma 4. attēlā.
5.2.3.2.
ISOFIX stiprinājumu sistēmas, kas uzstādītas uz transportlīdzekļa sēdvietas, novieto ne mazāk kā 120 mm aiz H punkta, kā noteikts šo Noteikumu 4. pielikumā, mērot horizontāli augšup uz stieņa centru.

5.2.3.3.
Visām ISOFIX stiprinājumu sistēmām, kas uzstādītas transportlīdzeklī, pārbauda iespēju piestiprināt ISOFIX bērna ierobežotājsistēmas palīgierīci “ISO/F2” (B), kas aprakstīta Noteikumos Nr. 16 (17. pielikums, 2. papildpielikums, 2. attēls).

5.2.3.4. Palīgierīces “ISO/F2” (B) apakšējai virsmai, kā definēts Noteikumos Nr. 16 (17. pielikums, 2. papildpielikums, 2. attēls), jābūt leņķiem, kas nepārsniedz šādas robežas, ja leņķus mēra attiecībā pret transportlīdzekļa atskaites plaknēm, kā definēts šo Noteikumu 4. pielikuma 2. papildpielikumā: 
a)
transversālais leņķis: 15° ( 10°,
b)
sānsvere: 0° ( 5°,
c)
Rotācija ap vertikālo asi: 0° ( 10°
5.2.3.5.
ISOFIX stiprinājumu sistēmas var būt nemainīgā stāvoklī vai saliekamas. Saliekamu stiprinājumu gadījumā prasībām attiecībā uz ISOFIX stiprinājumu sistēmu jābūt izpildītām izvērstā stāvoklī.

5.2.3.6.

Katram ISOFIX apakšējā stiprinājuma stienim (kad tas izvērsts lietošanai) vai katrai pastāvīgi uzstādītai vadotnei ir jābūt redzamai, nenospiežot sēdekļa spilvenu vai sēdekļa atzveltni, kad uz stieni vai vadotni skatās vertikālā gareniskā plaknē, kas iet caur stieņa vai vadotnes centru gar līniju, kas ar horizontālo plakni veido augšupejošu 30 grādu leņķi.

Kā alternatīvai iepriekšminētajai prasībai transportlīdzeklim blakus katram stienim vai vadotnei jābūt pastāvīgam marķējumam. Šis marķējums pēc ražotāja izvēles var būt viens no šādiem piemēriem:
5.2.3.6.1.
Vismaz 9. pielikuma 12. attēlā atveidotais simbols, kas sastāv no apļa ar vismaz 13 mm diametru un piktogrammas, kas atbilst šādiem nosacījumiem:

a)
piktogramma kontrastē ar apļa fonu;

b) 
piktogramma atrodas blakus katram sistēmas stienim;
5.2.3.6.2.
vārds “ISOFIX” ar vismaz 6 mm augstiem lielajiem burtiem.

5.2.4.

ISOFIX augšējie stiprinājumi, uzbūve un novietojums:

Pēc automobiļu ražotāja lūguma 5.2.4.1. un 5.2.4.2. apakšpunktā aprakstītās metodes var izmantot alternatīvi. 

5.2.4.1. apakšpunktā aprakstīto metodi var izmantot tikai tad, ja ISOFIX pozīcija atrodas uz transportlīdzekļa sēdekļa.

5.2.4.1.
Ievērojot 5.2.4.3. un 5.2.4.4. apakšpunktu, katru ISOFIX augšējā stiprinājuma daļu, ko paredzēts savienot ar ISOFIX augšējā stiprinājuma savienojumu, novieto ne tālāk kā 2000 mm no pleca atskaites punkta un tās sēdvietas pozīcijas iekrāsotajā zonā, kā norādīts 9. pielikuma 6. līdz 10. attēlā, kurai tas ir uzstādīts, par atskaites punktu ņemot šablonu, kas aprakstīts dokumentā SAE J 826 (1995. gada jūlijs) un parādīts 9. pielikuma 5. attēlā, atbilstoši šādiem nosacījumiem:
5.2.4.1.1.
šablona H punkts atrodas vienīgajā H atskaites punktā, kas atbilst viszemākajai un vistālāk uz aizmuguri atvirzītai sēdekļa pozīcijai, izņemot to, ka šablons atrodas sāniski pa vidu starp abiem ISOFIX apakšējiem stiprinājumiem;

5.2.4.1.2.
šablona rumpja ass ir tādā pašā leņķī pret šķērsojošo vertikālo plakni kā sēdekļa aizmugure tā augstākajā pozīcijā, un 

5.2.4.1.3.
šablons atrodas vertikālajā gareniskajā plaknē, uz kuras ir šablona H punkts.

5.2.4.2.
ISOFIX augšējā stiprinājuma zonu alternatīvi var noteikt ar “ISO/F2” (B) palīgierīci, kā definēts Noteikumos Nr. 16 (17. pielikums, 2. papildpielikums, 2. attēls), kas novietota ISOFIX pozīcijā, kura aprīkota ar ISOFIX apakšējiem stiprinājumiem, kā parādīts 9. pielikuma 11. attēlā.

Sēdvietas pozīcija ir sēdekļa vistālāk uz aizmuguri atvirzītā un viszemākā sēdekļa atzveltnes pozīcija tā normālā stāvoklī, vai kā rekomendējis ražotājs.

Sānskatā ISOFIX augšējais stiprinājums atrodas aiz “ISO/F2” (B) palīgierīces aizmugurējās virsmas. 
Vieta, kur krustojas “ISO/F2” (B) palīgierīces aizmugurējā virsma un horizontālā līnija (9. pielikums, 11. attēls, 3. norāde), uz kuras ir pēdējais stingrais punkts ar cietību, kas lielāka par 50 pēc Šora A skalas, sēdekļa atzveltnes augšdaļā, nosaka atskaites punktu 4 (9. pielikums, 11. attēls) uz “ISO/F2” (B) palīgierīces garenvirziena ass. Šajā atskaites punktā leņķis, kas nedrīkst būt lielāks par 45°, virs horizontālās līnijas nosaka augšējā stiprinājuma zonas augšējo robežu. 

Atskaites punktā 4 (9. pielikums, 11. attēls), skatoties no augšas, leņķis, kas nedrīkst būt lielāks par 90° un kas stiepjas uz aizmuguri un sāniski, un, skatoties no aizmugures, leņķis, kas nedrīkst būt lielāks par 40°, nosaka 2 telpas, kas ierobežo stiprinājuma zonu ISOFIX augšējam stiprinājumam. 

ISOFIX augšējā stiprinājuma siksnas sākuma punkts (5) atrodas vietā, kur “ISO/F2” (B) palīgierīce šķērso plakni, kas atrodas 550 mm attālumā virs “ISO/F2” (B) palīgierīces horizontālās virsmas (1) uz “ISO/F2” (B) palīgierīces garenvirziena ass (6).


Turklāt ISOFIX augšējam stiprinājumam jābūt vairāk kā 200 mm, bet ne vairāk kā 2000 mm attālumā no ISOFIX augšējā stiprinājuma siksnas sākuma punkta uz “ISO/F2” (B) palīgierīces aizmugurējās virsmas, mērot gar siksnu, kad to pāri sēdekļa atzveltnei novelk uz ISOFIX augšējo stiprinājumu.

5.2.4.3.
ISOFIX augšējā stiprinājuma daļa, ko paredzēts savienot ar ISOFIX augšējā stiprinājuma savienojumu, var atrasties ārpus 5.2.4.1. vai 5.2.4.2. apakšpunktā minētās iekrāsotās zonas, ja atrašanās šajā zonā nav piemērota un ja transportlīdzeklis ir aprīkots ar siksnas vadāmierīci, kas:

5.2.4.3.1.
nodrošina, ka ISOFIX augšējā stiprinājuma siksna funkcionē tā, it kā stiprinājuma daļa, ko paredzēts savienot ar ISOFIX augšējo stiprinājumu, atrastos minētajā iekrāsotajā ēnotajā zonā, un

5.2.4.3.2.
mīkstas auduma tipa siksnas vadāmierīces gadījumā vai saliekamas vadāmierīces gadījumā ir vismaz 65 mm aiz rumpja līnijas vai fiksētas cietas vadāmierīces gadījumā – vismaz 100 mm aiz rumpja līnijas, un,

5.2.4.3.3.
pārbaudot pēc lietošanai paredzētas uzstādīšanas, ierīce ir pietiekama stipruma, lai ar ISOFIX augšējo stiprinājumu izturētu slodzi, kas noteikta šo Noteikumu 6.6. apakšpunktā.

5.2.4.4.
Drošības jostu var ievietot sēdekļa atzveltnē ar nosacījumu, ka tā neatrodas siksnas aplikšanas rajonā transportlīdzekļa sēdekļa atzveltnes augšā.

5.2.4.5.
ISOFIX augšējam stiprinājumam ir izmēri, kas atļauj piestiprināt ISOFIX augšējo āķi, kā noteikts 3. attēlā.

Ap katru ISOFIX augšējo stiprinājumu nodrošina atstarpi, lai atļautu fiksāciju un atvienošanos no tā. Katram ISOFIX augšējam stiprinājumam, kas atrodas zem pārsega, pārsegu identificē, piemēram, viens no simboliem vai viena simbola spoguļattēls, kas noteikts 9. pielikuma 13. attēlā; pārsegs ir noņemams, neizmantojot darba rīkus.
5.3.
Minimālais nodrošināmais jostu stiprinājumu skaits

5.3.1.
Ikvienam M un N kategorijas transportlīdzeklim (izņemot tos M2 un M3 kategorijas transportlīdzekļus, kas saskaņā ar Noteikumiem Nr. 36 pieder pie I vai II klases, saskaņā ar Noteikumiem Nr. 52 – pie A klases, un saskaņā ar Noteikumiem Nr. 107 – pie I vai II un A klases) jābūt aprīkotam ar drošības jostu stiprinājumiem, kas atbilst šo Noteikumu prasībām.

5.3.1.1.
Četrpunktu jostas sistēmas stiprinājumi, kas atzīti kā S veida (ar vai bez spriegotāju(-iem)), saskaņā ar Noteikumiem Nr. 16 atbilst Noteikumu Nr. 14 prasībām, bet papildu stiprinājums vai stiprinājumi, kas paredzēti kājstarpas siksnas (komplekta) piestiprināšanai, ir atbrīvoti no šo Noteikumu stipruma un atrašanās vietas prasībām.

5.3.2.
Minimālais drošības jostu stiprinājumu skaits katrai uz priekšu un uz aizmuguri vērstai sēdvietai atbilst 6. pielikumā noteiktajam.

5.3.3.
Tomēr tām N1 kategorijas transportlīdzekļu ārējām sēdvietām, izņemot priekšējās, kas norādītas 6. pielikumā un apzīmētas ar simbolu Ø, ir atļauti divi apakšējie stiprinājumi, ja starp sēdekli un transportlīdzekļa tuvāko sānsienu ir eja, kura paredzēta pasažieru piekļūšanai pārējām transportlīdzekļa sastāvdaļām.

Vieta starp sēdekli un sānsienu uzskatāma par eju, ja attālums starp šo sānsienu, visām durvīm esot aizvērtām, un vertikālo garenisko plakni, kas iet caur konkrētā sēdekļa centra līniju, mērot R punkta vietā un perpendikulāri transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei, ir vairāk nekā 500 mm.

5.3.4.
Priekšējām centrālajām sēdvietām, kas norādītas 6. pielikumā un apzīmētas ar simbolu *, divi apakšējie stiprinājumi uzskatāmi par pietiekamiem gadījumā, kad priekšējais stikls atrodas ārpus Noteikumu Nr. 21 1. pielikumā definētās atskaites zonas; ja tas atrodas atskaites zonā, vajadzīgi trīs stiprinājumi.

Priekšējais stikls uzskatāms par atskaites zonas daļu jostu stiprinājumiem gadījumos, kad tas spēj nonākt statiskā saskarē ar testa iekārtu atbilstoši Noteikumu Nr. 21 1. pielikumā aprakstītajai metodei.

5.3.5.
Katrai sēdvietai, kas 6. pielikumā apzīmēta ar simbolu + nepieciešami trīs stiprinājumi. Var būt divi stiprinājumi, ja tiek izpildīti šādi nosacījumi:

5.3.5.1.
tieši priekšā ir sēdeklis vai citas transportlīdzekļa sastāvdaļas, kas atbilst Noteikumu Nr. 80 1. papildpielikuma 3.5. apakšpunktam, vai

5.3.5.2.
neviena transportlīdzekļa sastāvdaļa nav atskaites zonā vai – ja transportlīdzeklis kustas – nevar būt atskaites zonā, vai

5.3.5.3.
transportlīdzekļa sastāvdaļas, kas atrodas minētajā atskaites zonā, atbilst enerģijas absorbēšanas prasībām, kas paredzētas Noteikumu Nr. 80 6. papildpielikumā.

5.3.6.
Jostu stiprinājumu prasības netiek izvirzītas visiem nolaižamiem sēdekļiem vai sēdekļiem, kas paredzēti vienīgi lietošanai, kad transportlīdzeklis nekustas, kā arī visiem transportlīdzekļa sēdekļiem, kas nav ietverti 5.3.1. līdz 5.3.4. apakšpunktā. Tomēr, ja transportlīdzeklis ir aprīkots ar jostu stiprinājumiem šādiem sēdekļiem, šiem stiprinājumiem jāatbilst šo Noteikumu prasībām. Tādā gadījumā pietiek ar diviem apakšējiem stiprinājumiem.

5.3.7.
Divstāvu transportlīdzekļa augšējā stāva gadījumā priekšējās centra sēdvietas prasības attiecas arī uz papildu priekšējām sēdvietām.

5.3.8.
Minimālais nodrošināmais ISOFIX pozīciju skaits.

5.3.8.1.
Ikvienam M1 kategorijas transportlīdzeklim ir jābūt aprīkotam ar vismaz divām ISOFIX pozīcijām.


Vismaz divas ISOFIX pozīcijas ir aprīkotas gan ar ISOFIX stiprinājumu sistēmu, gan ISOFIX augšējo stiprinājumu.


Numurs un veids ISOFIX palīgierīcei, kas noteikta Noteikumos Nr. 16 un ko var uzstādīt uz katras ISOFIX pozīcijas, ir noteikts Noteikumos Nr. 16.

5.3.8.2.
Neatkarīgi no 5.3.8.1. apakšpunkta ISOFIX pozīcija netiek prasīta, ja transportlīdzeklis ir aprīkots tikai ar vienu sēdekli. 

5.3.8.3.
Neatkarīgi no 5.3.8.1 apakšpunkta vismaz vienu no abām ISOFIX pozīciju sistēmām uzstāda otrajā sēdekļu rindā.

5.3.8.4.
Ja ISOFIX stiprinājumu sistēma ir uzstādīta priekšējā sēdekļu pozīcijā, ko aizsargā priekšējais drošības spilvens, šo drošības spilvenu aprīko ar atslēgšanas ierīci.

5.3.8.5.
Neatkarīgi no 5.3.8.1. apakšpunkta integrētas “iebūvētas” bērna ierobežotājsistēmas (-u) gadījumā ISOFIX pozīciju skaits, kas jānodrošina, ir vismaz divi mīnus integrēto 0, vai 0+, vai 1 masas grupas “iebūvēto” bērna ierobežotājsistēmas (-u) skaits.

5.3.8.6. Neatkarīgi no 5.3.8.1. apakšpunkta noteikumiem kabrioletus, kā noteikts Konsolidētās rezolūcijas par transportlīdzekļu būvi (R.E.3) /3 7. pielikuma 8.1. apakšpunktā, ar vairāk nekā vienu sēdekļu rindu aprīko ar vismaz diviem ISOFIX apakšējiem stiprinājumiem. Gadījumā, kad ISOFIX šādi transportlīdzekļi ir aprīkoti ar augšējo stiprinājumu, tas atbilst šo Noteikumu attiecīgajām prasībām.

5.3.9.
Ja ir iespējams sēdekļus pagriezt vai novietot citā virzienā, lai izmantotu, kad transportlīdzeklis stāv, 5.3.1. apakšpunkta prasības atbilstīgi šiem Noteikumiem piemēro tikai tiem virzieniem, kas paredzēti normālam lietošanas režīmam, kad transportlīdzeklis pārvietojas pa ceļu. Par to informācijas dokumentā ietver piezīmi.

5.4.
Jostu stiprinājumu atrašanās vieta (skatīt 3. pielikuma 1. attēlu)

5.4.1.
Vispārīgi norādījumi
5.4.1.1.
Jostu stiprinājumi jebkurai jostai var atrasties pilnīgi transportlīdzekļa konstrukcijā, sēdekļa konstrukcijā vai jebkurā citā transportlīdzekļa daļā vai arī var būt sadalīti starp šīm atrašanās vietām.

5.4.1.2.
Jebkuru jostu stiprinājumu var izmantot divu blakusesošu drošības jostu galu sastiprināšanai, ja ir ievērotas testa prasības.

5.4.2.
Faktiskā apakšējā jostu stiprinājuma atrašanās vieta

5.4.2.1.
Priekšējie sēdekļi, M1 kategorijas transportlīdzeklis
M1 kategorijas mehāniskajos transportlīdzekļos leņķim α1 (pusē, kurā nav sprādzes) jābūt no 30 līdz 80 grādiem, un leņķim α2 (sprādzes pusē) jābūt no 45 līdz 80 grādiem. Abas prasības attiecībā uz leņķi ir spēkā visiem priekšējo sēdekļu parastajiem stāvokļiem braukšanas laikā. Ja vismaz viens no leņķiem α1 un α2 ir nemainīgs (piemēram, stiprinājums piestiprināts pie sēdekļa) visos normālas lietošanas stāvokļos, tā vērtība ir 60 ± 10°. Regulējamiem sēdekļiem ar 2.12. apakšpunktā aprakstīto regulēšanas ierīci, kuru atzveltnes leņķis ir mazāks par 20° (skatīt 3. pielikuma 1. attēlu), α1 leņķis var būt mazāks par iepriekš noteikto minimālo vērtību (30°), ja tas nevienā parastā lietošanas stāvoklī nav mazāks par 20°.

5.4.2.2.
Aizmugures sēdekļi, M1 kategorijas transportlīdzeklis
M1 kategorijas mehāniskajos transportlīdzekļos visu aizmugures sēdekļu α1 un α2 leņķim jābūt 30 līdz 80 grādu diapazonā. Ja aizmugures sēdekļi ir regulējami, šie leņķi ir spēkā visiem parastiem pārvietošanas stāvokļiem.

5.4.2.3.
Priekšējie sēdekļi, transportlīdzekļu kategorijas, kas nav M1 kategorija
Mehāniskajos transportlīdzekļos, kuri nav M1 kategorijas transportlīdzekļi, priekšējo sēdekļu visu parasto pārvietošanas stāvokļu leņķiem α1 un α2 jābūt 30 līdz 80 grādu diapazonā. Ja transportlīdzeklī ar maksimālo masu, kas nepārsniedz 3,5 tonnas, vismaz viens no priekšējo sēdekļu leņķiem α1 un α2 ir nemainīgs visos parastos lietošanas stāvokļos, tā lielumam jābūt 60 ± 10° (piemēram, stiprinājums piestiprināts pie sēdekļa).

5.4.2.4.
Aizmugures sēdekļi un speciāli priekšējie vai aizmugures sēdekļi, transportlīdzekļu kategorijas, kas nav M1 kategorija

Transportlīdzekļos, kuri nav M1 kategorijas transportlīdzekļi:


(a)
solu,

(b)
regulējamo sēdekļu (priekšējo un aizmugures), kuriem ir 2.12. apakšpunktā aprakstītā regulēšanas ierīce un kuru atzveltnes leņķis ir mazāks par 20° (skatīt 3. pielikuma 1. attēlu), un

(c)
citu aizmugures sēdekļu

leņķi ?1 un α2 var būt no 20° līdz 80° jebkurā parastā lietošanas stāvoklī. Ja transportlīdzeklī ar maksimālo masu, kas nepārsniedz 3,5 tonnas, vismaz viens no priekšējo sēdekļu leņķiem α1 un α2 ir nemainīgs visos parastos lietošanas stāvokļos, tā lielumam jābūt 60 ± 10°(piemēram, stiprinājums piestiprināts pie sēdekļa).

M2 un M3 kategorijas transportlīdzekļu sēdekļiem, kas nav priekšējie sēdekļi, leņķiem α1 un α2 visos parastos lietošanas stāvokļos jābūt no 45 līdz 90 grādiem.

5.4.2.5.
Attālums starp abām vertikālajām plaknēm, kas ir paralēlas transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei un abas iet caur vienu no diviem atšķirīgiem tās pašas drošības jostas faktiskajiem apakšējiem jostu stiprinājumiem L1 un L2, nedrīkst būt mazāks par 350 mm. Ja M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļu vidējās sēdvietās aizmugurējās rindās ir sēdekļi, iepriekš minētais attālums nedrīkst būt mazāks par 240 mm ar nosacījumu, ka nav iespējams apmainīt vidējo aizmugurējo sēdekli ar jebkuru citu transportlīdzekļa sēdekli. Sēdekļa gareniskajai vidus plaknei jāiet starp L1 un L2 punktu un jāatrodas vismaz 120 mm no šiem punktiem.

5.4.3.
Faktisko augšējo jostu stiprinājumu novietojums (sk. 3. pielikumu)

5.4.3.1.
Ja izmanto siksnas vadāmierīci vai līdzīgu ierīci, kura ietekmē faktiskā augšējā jostu stiprinājuma atrašanās vietu, šo atrašanās vietu nosaka kā parasti, ņemot vērā stiprinājuma stāvokli, kad siksnas gareniskā centra līnija iet caur J1 punktu, kas no R punkta secīgi noteikts pēc šādiem trijiem segmentiem:

RZ:
torsa līnijas segments, kurš mērīts augšupejošā virzienā no R punkta un ir 530 mm garš;
ZX:
transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei perpendikulārs segments, kas mērīts no Z punkta stiprinājuma virzienā un ir 120 mm garš;

XJ1:
segments, kurš ir perpendikulārs plaknei, kas noteikta ar RZ un ZX segmentiem, un kurš mērīts virzienā uz priekšu no X punkta un ir 60 mm garš.

J2 punktu nosaka simetriski J1 punktam ap garenisko vertikālo plakni, kura iet caur 5.1.2. apakšpunktā aprakstīto tā manekena torsa līniju, kurš novietots konkrētajā sēdeklī.

Ja izmanto divdurvju konfigurāciju, lai nodrošinātu piekļūšanu gan priekšējiem, gan aizmugures sēdekļiem, un augšējais stiprinājums ir uzstādīts “B” punktā, sistēmai jābūt konstruētai tā, lai neapgrūtinātu iekāpšanu transportlīdzeklī vai izkāpšanu no tā.

5.4.3.2.
Faktiskais augšējais stiprinājums atrodas zem FN plaknes, kura iet perpendikulāri sēdekļa gareniskajai vidus plaknei un ar torsa līniju veido 65° lielu leņķi. Aizmugures sēdekļu gadījumā leņķi var samazināt līdz 60°. FN plakne ir novietota tā, lai tā krustotos ar torsa līniju D punktā tā, ka DR = 315 mm + 1,8 S. Tomēr, ja S = 200 mm, tad DR ir 675 mm.
5.4.3.3.
Faktiskais augšējais jostu stiprinājums atrodas zem FK plaknes, kas iet perpendikulāri sēdekļa gareniskajai vidus plaknei un krustojas ar torsa līniju B punktā, veidojot 120° leņķi tā, ka BR = 260 mm + S. Ja S = 280 mm, ražotājs var izmantot BR = 260 mm +0,8 S pēc saviem ieskatiem.
5.4.3.4.
S lielums nedrīkst būt mazāks par 140 mm.

5.4.3.5.
Faktiskais augšējais jostu stiprinājums atrodas vertikālas plaknes aizmugurē, kura ir perpendikulāra transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei un iet caur R punktu, kā parādīts 3. pielikumā.

5.4.3.6.
Faktiskais augšējais jostu stiprinājums atrodas virs horizontālās plaknes, kas iet caur 5.1.4. apakšpunktā definēto C punktu.

5.4.3.7.
Papildus 5.4.3.1. apakšpunktā noteiktajam augšējam stiprinājumam var ierīkot citus faktiskos augšējos stiprinājumus, ja ir izpildīts viens no šādiem nosacījumiem:

5.4.3.7.1.
Papildu stiprinājumi atbilst 5.4.3.1. līdz 5.4.3.6. apakšpunktu prasībām. 

5.4.3.7.2.
Papildu stiprinājumus var izmantot bez instrumentu palīdzības, tie atbilst 5.4.3.5. un 5.4.3.6. apakšpunktos noteiktajām prasībām un atrodas vienā no zonām, kuras noteiktas, pārvietojot šo Noteikumu 3. pielikuma 1. attēlā norādīto zonu 80 mm augšup vai lejup vertikālā virzienā.

5.4.3.7.3.
Stiprinājums(i) ir paredzēts(i) četrpunktu drošības jostai, atbilst 5.4.3.6. apakšpunktā noteiktajām prasībām, ja atrodas zem šķērsplaknes, kura iet caur atskaites līniju, un atrodas:

5.4.3.7.3.1.
Viena stiprinājuma gadījumā – divu divskaldņu kopējās zonas iekšpusē, ko norobežo vertikāles, kuras iet caur 5.4.3.1. apakšpunktā definēto J1 un J2 punktu un kuru horizontālie posmi ir parādīti šo Noteikumu 3. pielikuma 2. attēlā;

5.4.3.7.3.2.
Divu stiprinājumu gadījumā – jebkura iepriekš definētā piemērotā divskaldņa iekšpusē ar noteikumu, ka katrs stiprinājums ir ne vairāk kā 50 mm attālumā no simetriski novietotā otra stiprinājuma spoguļattēla stāvokļa virs 5.1.6. apakšpunktā definētās konkrētā sēdekļa P plaknes.

5.5.
Stiprinājuma vītņoto urbumu izmēri
5.5.1.
Stiprinājumam jābūt 7/16 collu lielam vītņotam urbumam (20 UNF 2B).

5.5.2.
Ja ražotājs ir aprīkojis transportlīdzekli ar drošības jostām, kas ir piestiprinātas visiem attiecīgajam sēdeklim paredzētajiem stiprinājumiem, šiem stiprinājumiem nav jāatbilst 5.5.1. apakšpunktā noteiktajai prasībai, ja tie atbilst pārējām šo Noteikumu prasībām. Turklāt 5.5.1. apakšpunktā noteiktā prasība neattiecas uz papildu stiprinājumiem, kas atbilst 5.4.3.7.3. apakšpunktā noteiktajai prasībai.

5.5.3.
Drošības jostu jābūt iespējamam noņemt, nesabojājot stiprinājumu.

6.
TESTI

6.1.
Drošības jostu stiprinājumu vispārējie testi

6.1.1.
Ievērojot 6.2. apakšpunkta noteikumus un pēc ražotāja pieprasījuma,

6.1.1.1.
testus var veikt transportlīdzekļa konstrukcijai vai pilnīgi pabeigtam transportlīdzeklim;

6.1.1.2.
testus var veikt tikai stiprinājumiem, kas paredzēti vienam sēdeklim vai vienai sēdekļu grupai, ar nosacījumu, ka:

a)
konkrētajiem stiprinājumiem ir tādas pašas strukturālās īpašības kā stiprinājumiem, kas paredzēti pārējiem sēdekļiem vai sēdekļu grupai, un,

b)
ja šādi stiprinājumi ir pilnībā vai daļēji piestiprināti pie sēdekļa vai sēdekļu grupas, sēdekļa vai sēdekļu grupas strukturālās īpašības ir tādas pašas kā pārējiem sēdekļiem vai sēdekļu grupām.
6.1.1.3.
Logi un durvis var būt vai nebūt uzstādīti un būt aizvērti vai atvērti;

6.1.1.4.
var būt uzstādīts jebkurš aprīkojums, kas parasti paredzēts transportlīdzekļa tipam un, iespējams, veicina transportlīdzekļa konstrukcijas nekustīgumu.

6.1.2.
Sēdekļus piestiprina un novieto tādā braukšanas vai lietošanas stāvoklī, kādu izvēlējies tehniskais dienests, kurš veic apstiprinājuma testus, lai nodrošinātu visnelabvēlīgākos apstākļus sistēmas izturībai. Sēdekļu stāvokli norāda protokolā. Sēdekļa atzveltni, ja tās slīpums ir regulējams, nobloķē, kā noteicis ražotājs, vai, ja šādas specifikācijas nav, jebkurā stāvoklī, kas pēc iespējas tuvāk atbilst efektīvam sēdekļa atzveltnes 25° leņķim M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļiem un 15° leņķim visu pārējo kategoriju transportlīdzekļiem.

6.2.
Transportlīdzekļa nostiprināšana drošības jostu stiprinājumu testiem un ISOFIX stiprinājumu testiem

6.2.1.
Metode, kas izmantota transportlīdzekļa nostiprināšanai testa laikā, nedrīkst būt tāda, lai pastiprinātu drošības jostu stiprinājumus vai ISOFIX stiprinājumus un to stiprinājumu vietu vai mazinātu konstrukcijas parasto deformāciju.

6.2.2.
Nostiprināšanas ierīce uzskatāma par apmierinošu, ja tā neietekmē zonu, kas sniedzas pāri visam konstrukcijas platumam, un, ja transportlīdzeklis vai konstrukcija tiek bloķēts vai nostiprināts priekšā attālumā, kas nav mazāks par 500 mm no pārbaudāmā jostu stiprinājuma, un tiek turēts vai ir nostiprināts aizmugurē ne mazāk kā 300 mm no šī stiprinājuma.

6.2.3.
Ieteicams, lai konstrukcija atrastos uz balstiem, kas novietoti aptuveni vienā līnijā ar riteņu asi, vai, ja tas nav iespējams, vienā līnijā ar balstiekārtas stiprinājuma punktiem.

6.2.4.
Ja izmanto citu nostiprināšanas metodi, nevis šo Noteikumu 6.2.1. līdz 6.2.3. apakšpunktā paredzēto, jāsniedz pierādījumi, ka tā ir līdzvērtīga.

6.3.
Drošības jostu stiprinājumu testa vispārējās prasības
6.3.1.
Visi tās pašas sēdekļu grupas jostu stiprinājumi jāpārbauda vienlaicīgi. Tomēr, ja pastāv risks, ka nesimetriska sēdekļu un/vai stiprinājumu noslogošana var radīt defektu, var veikt papildu testu ar nesimetrisku noslogošanu.

6.3.2.
Vilces spēks jāpiemēro virzienā, kas atbilst sēdvietai 10° ± 5° grādu leņķī virs horizontālās plaknes, kura ir paralēla transportlīdzekļa gareniskajai vidus plaknei.

Piemēro sākotnējo slodzi 10 procentu apmērā ar pielaidi ± 30 procenti no mērķa slodzes. slodzi palielina līdz 100 procentiem no attiecīgās mērķa slodzes.
6.3.3.
Slodzes pilnu piemērošanu sasniedz pēc iespējas ātrāk un ar maksimālo piemērošanas laiku 60 sekundes.



Tomēr ražotājs var pieprasīt, lai maksimālo slodzi sasniedz 4 sekunžu laikā.


Jostu stiprinājumiem jāiztur norādītā slodze ne mazāk kā 0,2 sekundes.

6.3.4.
Zemāk 6.4. apakšpunktā aprakstītajos testos izmantojamās vilkšanas ierīces ir parādītas 5. pielikumā. 5. pielikumā parādītās ierīces novieto uz sēdekļa spilvena un, kad iespējams, spiež atpakaļ sēdeklī, kamēr jostas siksna cieši aptinas ap to. 5. pielikuma 2. attēlā parādīto ierīci novieto pozīcijā, jostas siksnu piestiprina pāri ierīcei un cieši pievelk. Šīs darbības laikā drošības jostu stiprinājumiem nepieliek sākotnējo slodzi, kas pārsniedz minimālo spēku, kurš vajadzīgs testa ierīces pareizai novietošanai. 

254 mm vai 406 mm vilkšanas ierīce, ko izmanto katrā sēdvietā, ir tāda, ka tās platums ir pēc iespējas tuvāk attālumam starp apakšējiem stiprinājumiem.


Vilkšanas ierīci novieto tā, lai nepieļautu savstarpēju ietekmi vilkšanas testa laikā, kas varētu nelabvēlīgi ietekmēt slodzi un slodzes sadalījumu.

6.3.5.
Jostu stiprinājumus sēdekļiem, kuri aprīkoti ar augšējiem jostu stiprinājumiem, pārbauda šādos apstākļos:

6.3.5.1.
Priekšējie ārējie sēdekļi:

Jostu stiprinājumiem veic 6.4.1. apakšpunktā paredzēto testu, kurā slodze uz tiem tiek pārnesta ar ierīces palīdzību, kura atveido trīspunktu jostas ģeometriju, kura aprīkota ar spriegotāju ar trīsi vai siksnas vadāmierīci augšējā jostu stiprinājumā. Bez tam gadījumos, kad ir vairāk stiprinājumu, nekā paredzēts 5.3. apakšpunktā, šiem stiprinājumiem veic 5.4.5. apakšpunktā noteikto testu, kurā slodze tiek pārnesta uz stiprinājumiem ar tādas ierīces palīdzību, kam ir tās drošības jostas tipa ģeometrija, kuru paredzēts pievienot šiem stiprinājumiem.
6.3.5.1.1.
Gadījumā, kad attiecīgajam ārējam apakšējam jostu stiprinājumam nav pievienots spriegotājs, vai gadījumā, kad spriegotājs ir pievienots augšējam jostu stiprinājumam, apakšējiem jostu stiprinājumiem arī veic 6.4.3. apakšpunktā paredzēto testu.

6.3.5.1.2.
Iepriekšminētajā gadījumā testus, kas noteikti 6.4.1. un 6.4.3. apakšpunktā, ja ražotājs lūdz, var veikt divām dažādām konstrukcijām.

6.3.5.2.
Aizmugures ārējie sēdekļi un visi centrālie sēdekļi:

Jostu stiprinājumiem veic 6.4.2. apakšpunktā paredzēto testu, kurā slodze uz tiem tiek pārnesta ar ierīces palīdzību, kura atveido trīspunktu drošības jostas ģeometriju bez spriegotāja, un 6.4.3. apakšpunktā paredzēto testu, kurā slodze uz diviem apakšējiem jostu stiprinājumiem tiek pārnesta ar ierīces palīdzību, kurai ir iegurņa jostas ģeometrija. Abus testus var veikt divām dažādām konstrukcijām, ja to pieprasa ražotājs.

6.3.5.3.
Ja ražotājs iesniedz transportlīdzekli ar drošības jostām, attiecīgiem jostu stiprinājumiem pēc ražotāja pieprasījuma var veikt tikai tādu testu, kurā slodze uz tiem tiek pārnesta ar tādas ierīces palīdzību, kam ir to jostu tipa ģeometrija, kuras jāpievieno šiem stiprinājumiem.

6.3.6.
Ja ārējiem sēdekļiem un centrāliem sēdekļiem nav paredzēti augšējie jostu stiprinājumi, apakšējiem jostu stiprinājumiem veic 6.4.3. apakšpunktā paredzēto testu, kurā slodze uz tiem tiek pārnesta ar tādas ierīces palīdzību, kam ir iegurņa jostas ģeometrija.

6.3.7.
Ja transportlīdzeklī ir paredzēts uzstādīt citas ierīces, kuras neļauj pievienot siksnas tieši jostu stiprinājumiem, netraucējot veltnīšiem vai citām līdzīgām ierīcēm, vai kurām nepieciešami jostu stiprinājumi papildus 5.3. apakšpunktā minētajiem, ar šo ierīci jostu stiprinājumiem transportlīdzeklī jāpievieno drošības josta vai stiepļu, veltnīšu vai līdzīgu ierīču komplekts, kas atveido drošības jostas iekārtu, un jostu stiprinājumiem attiecīgi jāveic 6.4. apakšpunktā paredzētie testi.

6.3.8.
Var izmantot citu testa metodi, nevis 6.3. apakšpunktā paredzēto, bet jāsniedz pierādījumi, ka tā ir līdzvērtīga.

6.4.
Drošības jostu stiprinājumu testu īpašās prasības
6.4.1.
Tests trīspunktu jostas konfigurācijai, kura ietver spriegotāju ar trīsi vai siksnas vadāmierīci augšējā jostu stiprinājumā

6.4.1.1.
Augšējais jostu stiprinājums jāaprīko ar speciālu trīsi vai vadāmierīci stieplei vai siksnai, kas piemērota slodzes pārnešanai no vilkšanas ierīces, vai ar trīsi vai siksnas vadāmierīci, kuru piegādā ražotājs.

6.4.1.2.
Vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 2. attēlu), kura pievienota šīs jostu stiprinājumiem ar ierīces palīdzību, kurai ir šīs drošības jostas ķermeņa augšdaļas siksnas ģeometrija, piemēro 1350 daN ± 20 daN lielu testa slodzi. Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 675 ± 20 daN, izņemot M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 450 ± 20 daN.

6.4.1.3.
Tajā pašā laikā vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 1. attēlu), kura pievienota abiem apakšējiem jostu stiprinājumiem, piemēro 1350 daN ± 20 daN lielu vilces spēku. Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 675 ± 20 daN, izņemot M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 450 ± 20 daN.

6.4.2.
Tests trīspunktu jostas konfigurācijai bez spriegotāja vai ar pievilkšanas ierīci augšējā jostu stiprinājumā

6.4.2.1.
Vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 2. attēlu), kura pievienota augšējam jostu stiprinājumam un tās pašas jostas pretējam apakšējam jostu stiprinājumam, izmantojot spriegotāju, ja to piegādā ražotājs, kurš piestiprināts augšējam jostu stiprinājumam, piemēro 1350 daN ± 20 daN lielu testa slodzi. Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 675 ± 20 daN, izņemot M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 450 ± 20 daN.

6.4.2.2.
Tajā pašā laikā vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 1. attēlu), kura pievienota apakšējiem jostu stiprinājumiem, piemēro 1350 daN ± 20 daN lielu vilces spēku. Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 675 ± 20 daN, izņemot M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 450 ± 20 daN.

6.4.3.
Iegurņa jostas konfigurācijas tests
Vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 1. attēlu), kura pievienota abiem apakšējiem jostu stiprinājumiem, piemēro 2225 daN ± 20 daN lielu testa slodzi. Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 1110 ± 20 daN, izņemot M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 740 ± 20 daN.
6.4.4.
Tests jostu stiprinājumiem, kas atrodas pilnīgi sēdekļa konstrukcijā vai ir sadalīti starp transportlīdzekļa konstrukciju un sēdekļa konstrukciju
6.4.4.1.
Atkarībā no gadījuma veic iepriekš 6.4.1., 6.4.2. un 6.4.3. apakšpunktā minēto testu, vienlaikus katram sēdeklim vai katrai sēdekļu grupai piemērojot tālāk norādīto spēku.

6.4.4.2.
Iepriekš 6.4.1., 6.4.2. un 6.4.3 apakšpunktā norādītās slodzes palielina par spēku, kas ir 20 reizes lielāks par atbilstošā sēdekļa masu. Inerto slodzi piemēro sēdeklim vai sēdekļa būtiskām sastāvdaļām atbilstoši konkrētā sēdekļa masas fiziskajam efektam pret sēdekļa stiprinājumiem. Papildus uzlikto slodzi vai slodžu sadalījumu nosaka ražotājs un saskaņo ar tehnisko dienestu.
M2 un N2 kategorijas transportlīdzekļu gadījumā šim spēkam jābūt vienādam ar nokomplektēta sēdekļa desmitkārtīgu masu; M3 un N3 kategorijas transportlīdzekļu gadījumā tas ir 6,6 reizes lielāks par nokomplektēta sēdekļa svaru.

6.4.5.
Īpaša tipa jostas konfigurācijas tests

6.4.5.1.
Tai vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 2. attēlu), kas pievienota šādas drošības jostas stiprinājumiem ar ierīces palīdzību, kurai ir ķermeņa augšdaļas siksnas vai siksnu ģeometrija, pieliek 1350 ± 20 daN lielu testa slodzi.

6.4.5.2.
Tajā pašā laikā vilkšanas ierīcei (sk. 5. pielikuma 3. attēlu), kura pievienota abiem apakšējiem jostu stiprinājumiem, jāpieliek 1350 ± 20 daN liels vilces spēks.

6.4.5.3.
Transportlīdzekļiem, kas nepieder M1 un N1 kategorijai, testa slodze ir 675 ± 20 daN, izņemot M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļus, kam testa slodze ir 450 ± 20 daN.

6.4.6.
Tests atpakaļvērstiem sēdekļiem
6.4.6.1.
Stiprinājuma punktus pēc vajadzības pārbauda saskaņā ar spēkiem, kas noteikti 6.4.1., 6.4.2. vai 6.4.3. apakšpunktā. Katrā gadījumā testa slodze atbilst slodzei, kas noteikta M3 vai N3 transportlīdzekļiem.

6.4.6.2.
Testa slodzi virza uz priekšu attiecībā pret konkrēto sēdvietu atbilstoši 6.3. apakšpunktā noteiktajai procedūrai.

6.5.
Gadījumā, ja ir sēdekļu grupa, kā aprakstīts 7. pielikuma 1. punktā, 7. pielikuma dinamisko testu pēc ražotāja izvēles var veikt kā alternatīvu statiskajam testam, kas noteikts 6.3. un 6.4. apakšpunktā.

6.6.
Statiskā testa prasības

6.6.1.
ISOFIX stiprinājumu sistēmu stiprumu pārbauda, pielietojot spēkus, kā noteikts 6.6.4.3. apakšpunktā, statiskas slogošanas ierīcei (SFAD) ar labi saslēgtiem ISOFIX stiprinājumiem.


Ja ir ISOFIX augšējais stiprinājums, veic papildu testu, kā noteikts 6.6.4.4. apakšpunktā.


Visas vienas un tās pašas sēdekļu rindas ISOFIX pozīcijas, kuras var izmantot vienlaicīgi, pārbauda vienlaicīgi.

6.6.2.
Testu var veikt vai nu pilnīgi pabeigtam transportlīdzeklim, vai transportlīdzekļa sastāvdaļām, kas pietiekami labi raksturo transportlīdzekļa konstrukcijas stiprumu un stingrību.

Logi un durvis var būt vai nebūt uzstādītas un/vai aizvērtas.

Var būt uzstādīts jebkurš aprīkojums, kas parasti paredzēts transportlīdzekļa tipam un, iespējams, veicina transportlīdzekļa konstrukcijas nekustīgumu.

Testu var veikt tikai ISOFIX pozīcijai attiecībā tikai uz vienu sēdekli vai vienu sēdekļu grupu ar nosacījumu, ka:

a)
konkrētajai ISOFIX pozīcijai ir tādas pašas strukturālās īpašības kā ISOFIX pozīcijai attiecībā uz pārējiem sēdekļiem vai sēdekļu grupu;
b)
ja šādas ISOFIX pozīcijas ir pilnībā vai daļēji piestiprinātas pie sēdekļa vai sēdekļu grupas, sēdekļa vai sēdekļu grupas strukturālās īpašības ir tādas pašās kā citiem sēdekļiem vai sēdekļu grupām.
6.6.3.
Ja sēdekļi un pagalvis ir pielāgojami, tos pārbauda stāvoklī, ko noteicis tehniskais dienests ierobežotajā diapazonā, ko noteicis automašīnas ražotājs, ka paredzēts Noteikumu Nr. 16 17. pielikuma 3. papildpielikumā.

6.6.4.
Spēki, virzieni un novirzes robežas

6.6.4.1.
135 N ± 15 N lielu spēku pielieto apakšējā priekšējā SFAD pārliktņa centram, lai pielāgotu SFAD aizmugurējā pagarinājuma garenisko pozīciju, lai likvidētu jebkādas atstarpes vai spiedienu starp SFAD un tā atbalstu.

6.6.4.2. 
Spēkus pielieto statiskas slogošanas ierīcei (SFAD) virzienā uz priekšu un slīpi saskaņā ar 1. tabulu.

1. tabula: Testa spēku virzieni
	Uz priekšu
	0° ( 5°
	8 kN ( 0,25 kN

	Slīpi
	75° ( 5° (abās puses virzienā uz priekšu vai jebkādā citā sliktākā konfigurācijā vai tad, ja abas puses ir simetriskas, tikai vienā pusē)
	5 kN ( 0,25 kN


Katru no šiem testiem var veikt atšķirīgās konstrukcijās, ja to lūdz ražotājs.

Spēkus virzienā uz priekšu pielieto ar sākotnējo pielietošanas leņķi 10 ± 5° virs horizontālās līnijas. Slīpi spēkus pielieto horizontāli 0° ± 5° leņķī. 500 N ± 25 N lielu sākotnējās slodzes spēku pielieto noteiktajā noslogošanas punktā X, kas norādīts 9. pielikuma 2. attēlā. Pilnu spēka pielietošanu sasniedz 2 s laikā vai ātrāk. Spēku pielieto vismaz 0,2 sekundes.
Visus mērījumus veic saskaņā ar ISO 6487 ar 60 Hz CFC vai jebkādu līdzvērtīgu metodi.

6.6.4.3.
Tikai ISOFIX stiprinājumu sistēmas testi:

6.6.4.3.1.
Tests ar spēku virzienā uz priekšu:

Horizontālā gareniskā SFAD X punkta novirze (pēc iepriekšējās noslogošanas) 8 kN ( 0,25 kN liela spēka piemērošanas laikā nepārsniedz 125 mm, un paliekoša deformācija, ieskaitot jebkura ISOFIX apakšējā stiprinājuma vai apkārtējās zonas daļēju plīsumu vai lūzumu, nerada defektu, ja nepieciešamais spēks tiek uzturēts noteikto laika posmu. 
6.6.4.3.2.
Tests ar spēku slīpā virzienā:

Horizontālā gareniskā SFAD X punkta novirze (pēc iepriekšējās noslogošanas) 8 kN ( 0,25 kN liela spēka piemērošanas laikā nepārsniedz 125 mm, un paliekoša deformācija, ieskaitot jebkura ISOFIX apakšējā stiprinājuma vai apkārtējās zonas daļēju plīsumu vai lūzumu, nerada defektu, ja nepieciešamais spēks tiek uzturēts noteikto laika posmu.

6.6.4.4.
ISOFIX stiprinājumu sistēmas un ISOFIX augšējā stiprinājuma tests:

Jāpielieto 50 N ( 5 N liela sākotnējā slodze starp SFAD un augšējo stiprinājumu. Horizontālā X punkta novirze (pēc iepriekšējās noslogošanas) 8 kN ( 0,25 kN liela spēka piemērošanas laikā nepārsniedz 125 mm, un paliekoša deformācija, ieskaitot jebkura ISOFIX apakšējā stiprinājuma un augšējā stiprinājuma vai apkārtējās zonas daļēju plīsumu vai lūzumu, nerada defektu, ja nepieciešamais spēks tiek uzturēts noteikto laika posmu. 
2. tabula: Novirzes robežas
	Spēka virziens
	Maksimālā SFAD X punkta novirze

	Uz priekšu
	125 mm gareniski

	Slīpi
	125 mm spēka virziens


6.6.5.
Papildu spēki

6.6.5.1.
Sēdekļa inerces spēki

Tādas uzstādīšanas stāvoklī, kur slodzi pārnes transportlīdzekļa sēdekļa konstrukcijā un nevis tieši transportlīdzekļa konstrukcijā, veic testu, lai pārliecinātos, ka stiprums, ar kādu transportlīdzekļa sēdekļa stiprinājumi turas pie transportlīdzekļa konstrukcijas, ir pietiekams. Šajā testā spēku, kas vienāds ar sēdekļa konstrukcijas attiecīgo detaļu 20 kārtīgu masu, pielieto horizontāli un gareniski virzienā uz priekšu sēdeklim vai attiecīgajai sēdekļa konstrukcijas sastāvdaļai, kas atbilst konkrētā sēdekļa masas fiziskajai iedarbībai uz sēdekļa stiprinājumiem. Papildu uzlikto slodzi vai slodžu sadalījumu nosaka ražotājs un saskaņo tehniskais dienests. 
Pēc ražotāja lūguma, papildu slodzi var piemērot SFAD X punktā iepriekš aprakstīto statisko testu laikā.

Ja augšējais stiprinājums ir integrēts transportlīdzekļa sēdeklī, šo testu veic ar ISOFIX augšējā stiprinājuma siksnu.

Nenotiek nekādi lūzumi, un ir izpildītas 2. tabulā noteiktās prasības par novirzēm.

PIEZĪME: Šis tests nav jāveic gadījumā, ja visi transportlīdzekļa drošības jostu stiprinājumi ir integrēti transportlīdzekļa sēdekļa konstrukcijā un transportlīdzekļa sēdeklis jau ir pārbaudīts un ir atzīts, ka tas atbilst stiprinājuma slodzes testam, ko šie Noteikumi paredz pieauguša pasažiera ierobežotājsistēmām.
7.
DROŠĪBAS JOSTU STIPRINĀJUMU APSKATE STATISKĀ TESTA LAIKĀ UN PĒC TĀ

7.1.
Visiem stiprinājumiem jāspēj izturēt 6.3. un 6.4. apakšpunktā paredzēto testu. Paliekoša deformācija, ieskaitot jebkura stiprinājuma vai tā apkārtnes daļēju pārrāvumu vai plīsumu, nav defekts, ja nepieciešamais spēks tiek uzturēts noteikto laiku. Testa laikā jāievēro minimālās atstarpes faktiskajiem apakšējiem jostu stiprinājumiem, kas noteiktas 5.4.2.5. apakšpunktā, kā arī 5.4.3.6. apakšpunkta prasības faktiskajiem augšējiem jostu stiprinājumiem.

7.1.1.
M1 kategorijas transportlīdzekļiem, kuru kopējā pieļaujamā masa nepārsniedz 2,5 tonnas, ja augšējais drošības jostu stiprinājums ir piestiprināts pie sēdekļa konstrukcijas, faktiskais augšējais drošības jostu stiprinājums testa laikā nedrīkst pārvietoties aiz šķērsplaknes, kas iet caur konkrētā sēdekļa R un C punktu (skatīt šo Noteikumu 3. pielikuma 1.attēlu).


Transportlīdzekļiem, kas nav iepriekš minētie, faktiskais augšējais drošības jostu stiprinājums testa laikā nedrīkst pārvietoties aiz šķērsplaknes, kas atrodas slīpi 10° virzienā uz priekšu un iet caur sēdekļa R punktu.


Testa laikā mēra faktiskā augšējā drošības jostu stiprinājuma maksimālo nobīdi.


Ja faktiskā augšējā drošības jostu stiprinājuma punkta nobīde pārsniedz iepriekš minēto robežu, ražotājs tehniskajam dienestam pierāda, ka pasažierim briesmas nedraud. Piemēram, lai pierādītu pietiekamu izdzīvošanas vietu, var veikt testa procedūru saskaņā ar Noteikumiem Nr. 94 vai testu ar testa ratiņiem un atbilstošu impulsu.

7.2.
Transportlīdzekļos, kuros tiek izmantotas pārvietošanas un bloķēšanas ierīces, kas ļauj visu sēdekļu lietotājiem izkāpt no transportlīdzekļa, pēc vilces spēka pārtraukšanas šīm ierīcēm joprojām jābūt darbināmām ar roku.

7.3.
Pēc testa jāatzīmē visi stiprinājumu un slodzi atbalstošo konstrukciju bojājumi testa laikā.

7.4.
Izņēmuma kārtā augšējiem stiprinājumiem, kas piestiprināti vienam vai vairākiem M3 kategorijas transportlīdzekļiem vai tiem M2 kategorijas transportlīdzekļiem, kuru maksimālā masa pārsniedz 3,5 tonnas, kas atbilst Noteikumu Nr. 80 prasībām, nav jāatbilst 7.1. apakšpunkta prasībām attiecībā uz atbilstību 5.4.3.6. apakšpunktam.

8.
MODIFIKĀCIJAS UN TRANSPORTLĪDZEKĻA TIPA APSTIPRINĀJUMA PAGARINĀŠANA

8.1.
Par jebkuru transportlīdzekļa tipa modifikāciju jāpaziņo tai administratīvajai iestādei, kas ir apstiprinājusi attiecīgo transportlīdzekļa tipu. Šī iestāde var vai nu:

8.1.1.
atzīt, ka izdarītajām modifikācijām nevar būt vērā ņemamu negatīvu seku un ka transportlīdzeklis joprojām atbilst noteiktajām prasībām, vai

8.1.2.
tehniskajam dienestam, kas ir atbildīgs par testu veikšanu, pieprasīt jaunu testa protokolu.

8.2.
Par apstiprinājuma apliecinājumu vai atteikumu, norādot attiecīgās izmaiņas, 4.3. apakšpunktā norādītajā kārtībā informē Nolīguma Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus.

8.3.
Kompetentā iestāde, kas izsniedz apstiprinājuma pagarinājumu, katrai paziņojuma veidlapai, kas sagatavota šādam pagarinājumam, piešķir sērijas numuru un par to informē pārējās 1958. gada Nolīguma puses, kas piemēro šos Noteikumus, izmantojot paziņojuma veidlapu, kas atbilst šo Noteikumu 1. pielikumā iekļautajam paraugam.

9.
RAŽOJUMU ATBILSTĪBA


Produkcijas atbilstības procedūras atbilst procedūrām, kas noteiktas Nolīguma 2. papildpielikumā (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.2), ar šādām prasībām:

9.1.
Katram transportlīdzeklim, kam ir marķējums, kas noteikts šajos Noteikumos, jāatbilst apstiprinātajam transportlīdzekļa tipam attiecībā uz detaļām, kas ietekmē drošības jostu stiprinājumu un ISOFIX stiprinājumu sistēmu, un ISOFIX augšējo stiprinājumu īpašības.

9.2.
Lai pārbaudītu atbilstību, kā noteikts iepriekš 9.1. apakšpunktā, pietiekamam skaitam sērijveida transportlīdzekļu, kam ir marķējums, ko prasa šie Noteikumi, veic izlases veida pārbaudes.

9.3.
Parasti šīs pārbaudes veic, izmantojot tikai mērījumus. Tomēr, ja nepieciešams, transportlīdzekļiem veic kādu no iepriekš 6. punktā aprakstītajiem testiem, ko izvēlas tehniskais dienests, kas veic apstiprinājuma testus.

10.
SANKCIJAS PAR RAŽOJUMU NEATBILSTĪBU

10.1.
Apstiprinājumu, kas transportlīdzekļa tipam piešķirts saskaņā ar šiem Noteikumiem, var atsaukt, ja netiek izpildīta iepriekš 9.1. apakšpunktā noteiktā prasība vai ja drošības jostu stiprinājumi vai ISOFIX stiprinājumu sistēma un ISOFIX augšējais stiprinājums nav izturējuši iepriekš 9. punktā noteiktās pārbaudes.

10.2.
Ja Līgumslēdzēja puse, kura piemēro šos Noteikumus, atsauc apstiprinājumu, kuru tā iepriekš ir piešķīrusi, tā nekavējoties par to informē pārējās Līgumslēdzējas puses, kuras piemēro šos Noteikumus, izmantojot paziņojuma veidlapu, kas atbilst šo Noteikumu 1. pielikumā iekļautajam paraugam.

11.
EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS

Valsts iestādes var pieprasīt, lai transportlīdzekļu ražotājs, kuru tās reģistrējušas, transportlīdzekļa ekspluatācijas instrukcijās skaidri nosaka:

11.1.
kur atrodas stiprinājumi un

11.2.
kādu tipu jostām stiprinājumi ir paredzēti (skatīt 1. pielikuma 5. punktu).

12.
RAŽOŠANAS PILNĪGA IZBEIGŠANA

Ja atzinuma turētājs pilnībā pārtrauc ražot kādu drošības jostu stiprinājumu tipu vai ISOFIX stiprinājumu sistēmas un ISOFIX augšējā stiprinājuma tipu, kas apstiprināts saskaņā ar šiem Noteikumiem, tas par to informē iestādi, kas piešķīrusi attiecīgo apstiprinājumu. Saņemot šādu paziņojumu, minētā iestāde par to informē pārējās 1958. gada Nolīguma puses, kuras piemēro šos Noteikumus, izmantojot paziņojuma veidlapu, kas atbilst šo Noteikumu 1. pielikumā iekļautajam paraugam.
13.
PAR APSTIPRINĀJUMA TESTU VEIKŠANU ATBILDĪGO TEHNISKO DIENESTU, KĀ ARĪ ADMINISTRATĪVO IESTĀŽU NOSAUKUMI UN ADRESES

1958. gada Nolīguma Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam paziņo par apstiprinājumu testu veikšanu atbildīgo tehnisko dienestu nosaukumus un adreses un to administratīvo iestāžu nosaukumus un adreses, kuras piešķir apstiprinājumu un kurām jānosūta citās valstīs izdotās veidlapas, kas apliecina apstiprinājumu vai apstiprinājuma pagarinājumu, noraidījumu vai atsaukumu.

14.
PĀREJAS NOTEIKUMI

14.1.
No 06. grozījumu sērijas oficiālās spēkā stāšanās dienas neviena Līgumslēdzēja puse, kas piemēro šos Noteikumus, neatsaka piešķirt ANO/EEK apstiprinājumus saskaņā ar šiem Noteikumiem, kas grozīti ar 06. grozījumu sēriju.

14.2.
2 gadus pēc šo Noteikumu 06. grozījumu sērijas spēkā stāšanās, Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, piešķir ANO/EEK tipa apstiprinājumus tikai tad, ja ir izpildītas prasības, ko paredz šie Noteikumi, kuri grozīti ar 06. grozījumu sēriju.

14.3.
7 gadus pēc šo Noteikumu 06. grozījumu sērijas spēkā stāšanās, Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, var atteikt atzīt apstiprinājumus, kas nav piešķirti saskaņā ar šo Noteikumu 06. grozījumu sēriju.

14.4.
Transportlīdzekļiem, uz kuriem neattiecas šo Noteikumu 7.1.1. apakšpunkts, apstiprinājumi, kas piešķirti saskaņā ar šo Noteikumu 04. grozījumu sēriju, paliek spēkā.

14.5.
Transportlīdzekļiem, uz kuriem neattiecas šo Noteikumu 05. grozījumu sērijas 4. papildmateriāls, esošie apstiprinājumi paliek spēkā, ja tie piešķirti atbilstoši 05. grozījumu sērijai līdz tās 3. papildmateriālam.

14.6.
No 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriāla oficiālās spēkā stāšanās dienas neviena Līgumslēdzēja puse, kas piemēro šos Noteikumus, neatsaka piešķirt ANO/EEK apstiprinājumus saskaņā ar šiem Noteikumiem, kas grozīti ar 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriālu.

14.7.
Transportlīdzekļiem, uz kuriem neattiecas šo Noteikumu 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriāls, esošie apstiprinājumi paliek spēkā, ja tie piešķirti atbilstoši 05. grozījumu sērijai līdz tās 3. papildmateriālam.

14.8.
No 2005. gada 20. februāra Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, M1 kategorijas transportlīdzekļiem ANO/EEK apstiprinājumus piešķir tikai tad, ja ir izpildītas prasības, ko paredz šie Noteikumi, kuri grozīti ar 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriālu. 

14.9.
No 2007. gada 20. februāra Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, M1 kategorijas transportlīdzekļiem var atteikt atzīt apstiprinājumus, kas nav piešķirti saskaņā ar šo Noteikumu 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriālu.

14.10.
No 2006. gada 16. jūlija Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, N kategorijas transportlīdzekļiem piešķir apstiprinājumu tikai tad, ja transportlīdzekļa tips atbilst prasībām, ko paredz šie Noteikumi, kuri grozīti ar 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriālu.

14.11.
No 2008. gada 16. jūlija Līgumslēdzējas puses, kas piemēro šos Noteikumus, N1 kategorijas transportlīdzekļiem var atteikt atzīt apstiprinājumus, kas nav piešķirti saskaņā ar šo Noteikumu 05. grozījumu sērijas 5. papildmateriālu.

1. pielikums

PAZIŅOJUMS

(maksimālais izmērs: A4 (210 x 297 mm))
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izdeva:
Iestādes nosaukums

.........................................

.........................................

.........................................

par:2/

APSTIPRINĀJUMA PIEŠĶIRŠANU

APSTIPRINĀJUMA PAGARINĀŠANU


APSTIPRINĀJUMA ATTEIKUMU


APSTIPRINĀJUMA ATSAUKUMU


RAŽOŠANAS PILNĪGU IZBEIGŠANU

transportlīdzekļa tipam attiecībā uz drošības jostu stiprinājumiem un ISOFIX stiprinājumu sistēmām, un ISOFIX augšējo stiprinājumu, ja tādi ir, saskaņā ar Noteikumiem Nr. 14.

Apstiprinājuma Nr. .................
Pagarinājuma Nr. .................
1.
Mehāniskā transportlīdzekļa tirdzniecības nosaukums vai preču zīme: 


2.
Transportlīdzekļa tips: 


3. Ražotāja nosaukums un adrese: 


4.
Ražotāja pārstāvja, ja tāds ir, nosaukums un adrese: 


5.
Jostu tipi un spriegotāji, ko atļauts pierīkot stiprinājumiem, ar kuriem transportlīdzeklis ir aprīkots:

	
	
	Stiprinājums pie */

	
	
	Transportlīdzekļa konstrukcijas
	Sēdekļa konstrukcijas

	Priekšā
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ārējais

[image: image29.png]


apakšējie stiprinājumi

 Sēdeklis labajā pusē 
iekšējais

augšējais stiprinājums
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labā puse

[image: image31.wmf]apakšējie stiprinājumi

 Vidējais sēdeklis 
kreisā puse

augšējais stiprinājums

ārējais

apakšējie stiprinājumi

 Sēdeklis kreisajā pusē 
iekšējais

augšējais stiprinājums
	
	

	Aizmugurē
	ārējais

apakšējie stiprinājumi

 Sēdeklis labajā pusē 
iekšējais

augšējais stiprinājums

labā puse

apakšējie stiprinājumi

 Vidējais sēdeklis 
kreisā puse

augšējais stiprinājums

ārējais

apakšējie stiprinājumi

 Sēdeklis kreisajā pusē 
iekšējais

augšējais stiprinājums
	
	


*/
Attiecīgajā vietā ierakstiet šādu burtu (-us):

“A”
trīspunktu jostai,

“B”
iegurņa jostai,
“S”
speciāla tipa jostām; šajā gadījumā tips jānorāda punktā “Piezīmes”,
“Ar”, “Br” vai “Sr”
jostām ar spriegotājiem,
“Ae”, “Be” vai “Se”
jostām ar enerģijas absorbcijas ierīci,
“Are”, “Bre” vai “Sre” jostām ar spriegotājiem un enerģijas slāpēšanas ierīcēm vismaz vienam stiprinājumam.
Piezīmes:.......................................................................................................................................................................................................................................................................................

6.
Sēdekļu apraksts 3/ ......................................................................................................…..

7.
Sēdekļa vai sēdekļa daļu regulēšanas, pārvietošanas un bloķēšanas sistēmu apraksts: 3/ .............................................................................................................................................

................................................................................................................................................

8.
Sēdekļa stiprinājuma apraksts: 3/ .........................................................................................

9.
Apraksts par konkrēta tipa drošības jostu, kas nepieciešama gadījumā, ja stiprinājums atrodas sēdekļa konstrukcijā vai ja tajā iekļauta enerģijas izkliedēšanas ierīce: ..............................................................................................................................................................................................................................................................................................

10.
Transportlīdzeklis iesniegts apstiprinājumam (datums): ......................................................

11.
Par apstiprinājuma testu veikšanu atbildīgais tehniskais dienests: .......................................

12.
Minētā dienesta izsniegtā protokola datums: .........................................................................

13.
Minētā dienesta izsniegtā protokola numurs: .......................................................................

14.
Apstiprinājums piešķirts/pagarināts/atteikts/atsaukts 2/

15.
Marķējuma atrašanās vieta uz transportlīdzekļa: .................................................................

16.
Vieta: ....................................................................................................................................

17.
Datums: ................................................................................................................................

18.
Paraksts: ...............................................................................................................................

9.
Paziņojumam ir pievienoti šādi dokumenti, kas iesniegti administratīvajam dienestam, kurš piešķīris apstiprinājumu, un kas pieejami pēc pieprasījuma:

....
jostu stiprinājumu, ISOFIX stiprinājumu sistēmu, augšējo stiprinājumu, ja tādi ir, un transportlīdzekļa konstrukcijas rasējumi, diagrammas un plāni;

....
jostu stiprinājumu, ISOFIX stiprinājumu sistēmu, augšējo stiprinājumu, ja tādi ir, un transportlīdzekļa konstrukcijas fotogrāfijas;

....
sēdekļu, to stiprinājuma pie transportlīdzekļa, sēdekļu un to daļu un to bloķēšanas ierīču regulēšanas un pārvietošanas sistēmu rasējumi, diagrammas un plāni; 3/

....
sēdekļu, to stiprinājuma, sēdekļu un to daļu, un to bloķēšanas ierīču regulēšanas un pārvietošanas sistēmu fotogrāfijas. 3/

______________

1/
Valsts, kura ir piešķīrusi/pagarinājusi/atteikusi/atsaukusi apstiprinājumu, pazīšanas numurs (apstiprināšanas nosacījumus skatīt noteikumos).

2/
Lieko svītrot.

3/
Tikai, ja stiprinājums ir piestiprināts sēdeklim vai ja sēdeklis balsta jostas siksnu.

2. pielikums

APSTIPRINĀJUMA MARĶĒJUMA IZKĀRTOJUMS

A. paraugs

(skatīt šo Noteikumu 4.4. apakšpunktu)
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a = 8 mm min.

Šis transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgais transportlīdzekļa tips attiecībā uz drošības jostu stiprinājumiem ir apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 14 ar numuru 062439. Šī apstiprinājuma numura pirmie divi cipari norāda, ka laikā, kad piešķīra apstiprinājumu, Noteikumos Nr. 14 jau bija iekļauta 06. grozījumu sērija.

B. paraugs


(skatīt šo Noteikumu 4.5. apakšpunktu)
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a = 8 mm min.

Šis transportlīdzeklim piestiprinātais apstiprinājuma marķējums norāda, ka attiecīgais transportlīdzekļa tips ir apstiprināts Nīderlandē (E 4) atbilstoši Noteikumiem Nr. 14 un Nr. 24. */ (Pēdējie Noteikumi paredz, ka grozītais absorbcijas koeficients ir 1,30 m -1). Apstiprinājuma numuri norāda, ka datumos, kad šos apstiprinājumus piešķīra, Noteikumos Nr. 14 bija iekļauta 06. grozījumu sērija un Noteikumos Nr. 24 bija iekļauta 03. grozījumu sērija.
3. pielikums


FAKTISKO JOSTU STIPRINĀJUMU ATRAŠANĀS VIETA

1. attēls:
Faktisko jostu stiprinājumu atrašanās vietas

(Zīmējums parāda vienu piemēru kur augšējais stiprinājums ir piestiprināts pie transportlīdzekļa sāna paneļa)
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Izņemot, ja šo Noteikumu 5.4.3.2., 5.4.3.3. un 5.4.3.6. apakšpunkts nosaka citādi.

Atļautā vieta papildu stiprinājumiem saskaņā ar Noteikumu 5.4.3.7.2. apakšpunktu.

Torsa līnija saskaņā šo Noteikumu 4. pielikuma 2.5. apakšpunktu.

Atļautā vieta

Attālums, kā noteikts Noteikumu 5.1.4. apakšpunktā.

Leņķis, kā noteikts Noteikumu 6.1.2. apakšpunktā.

Torsa līnija saskaņā šo Noteikumu 4. pielikuma 2.5. apakšpunktu.

Sēdekļa gareniskā vidus plakne

Ārējiem sēdekļiem kreisajā pusē

Faktiskais augšējais jostu stiprinājums

Visi izmēri izteikti mm

1/
ne mazāk kā 240 mm M1 un N1 kategorijas transportlīdzekļu centrālajai aizmugurējai sēdvietai.

2. attēls: Faktiskie augšējie stiprinājumi
atbilstoši Noteikumu 5.4.3.7.3. apakšpunktam
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4. pielikums

PUNKTA H UN FAKTISKĀ TORSA LEŅĶA NOTEIKŠANAS METODE MEHĀNISKO TRANSPORTLĪDZEKĻU SĒDVIETĀM

1.
MĒRĶIS

Šajā pielikumā aprakstīto metodi izmanto, lai noteiktu punkta H atrašanās vietu un faktisko torsa leņķi vienai vai vairākām mehānisko transportlīdzekļu sēdvietām un pārbaudītu izmērītos datus attiecībā pret transportlīdzekļa ražotāja sniegtajām konstrukcijas specifikācijām. 1/
2.
DEFINĪCIJAS

Šajā pielikumā:

2.1.
“atskaites dati” ir viens vai vairāki šādi sēdvietas parametri:

2.1.1.
punkts H un punkts R un to attiecība,

2.1.2.
faktiskais torsa leņķis un projektētais torsa leņķis un to attiecība;

2.2.
“punkta H trīsdimensiju manekens” (3 DH manekens) ir ierīce, ko izmanto, lai noteiktu punktu H un faktiskos torsa leņķus. Šī ierīce ir aprakstīta šā pielikuma 1. papildpielikumā;

2.3.
“punkts H” ir torsa un augšstilba rotācijas punkts 3 DH manekenā, kas uzstādīts transportlīdzekļa sēdeklī saskaņā ar šā pielikuma 4. punktu. Punkts H atrodas ierīces ass vidū starp 3 DH manekenam abās pusēs redzamajiem punkta H ass galiem. Punkts H teorētiski atbilst punktam R (pielaides sk. 3.2.2. apakšpunktā). Kad punkts H ir noteikts saskaņā ar 4. punktā aprakstīto metodi, uzskata, ka tas ir fiksēts attiecībā pret sēdekļa spilvena konstrukciju un ka, sēdekli regulējot, tas pārvietojas līdzi;

2.4.
“punkts R” jeb “sēdekļa atskaites punkts” ir projektētais punkts, ko katrai sēdvietai definē transportlīdzekļa ražotājs un ko nosaka attiecībā pret trīsdimensiju koordinātu sistēmu;

2.5.
“torsa līnija” ir 3 HD manekena galvas stieņa ass, kad stienis ir pilnībā atvirzīts atpakaļ;

2.6.
“faktiskais torsa leņķis” ir leņķis, ko mēra starp vertikāli, kas iet caur punktu H, un torsa līniju, izmantojot 3 HD manekena atzveltnes leņķa kvadrantu. Faktiskais torsa leņķis teorētiski atbilst projektētajam torsa leņķim (pielaides sk. 3.2.2. apakšpunktā);

2.7.
“projektētais torsa leņķis” ir leņķis, ko mēra starp vertikāli, kas iet caur punktu R un torsa līniju stāvoklī, kas atbilst projektētajam atzveltnes stāvoklim, ko nosaka transportlīdzekļa ražotājs;

2.8.
“transportlīdzeklī esošas personas vidusplakne” (C/LO) ir katrā izraudzītajā sēdvietā novietotā 3 DH manekena vidus plakne; to attēlo punkta H koordināta uz y ass. Atsevišķiem sēdekļiem sēdekļa vidusplakne sakrīt ar transportlīdzeklī esošas personas vidusplakni. Citiem sēdekļiem transportlīdzeklī esošas personas vidusplakni nosaka ražotājs;

2.9.
“trīsdimensiju koordinātu sistēma” ir šā pielikuma 2. papildpielikumā aprakstītā sistēma;

2.10.

“orientieri” ir ražotāja noteikti fiziski punkti (caurumi, virsmas, zīmes vai robojumi) uz transportlīdzekļa virsbūves;

2.11.

“transportlīdzekļa mērīšanas stāvoklis” ir transportlīdzekļa stāvoklis, ko nosaka orientieru koordinātas trīsdimensiju koordinātu sistēmā.

3.
PRASĪBAS

3.1.
Datu noformējums

Visām sēdvietām, kuru atskaites dati ir nepieciešami, lai pierādītu atbilstību šo noteikumu prasībām, visus turpmāk minētos datus vai attiecīgu šo datu daļu noformē atbilstoši šā pielikuma 3. papildpielikumā iekļautajai veidlapai:

3.1.1.
punkta R koordinātas trīsdimensiju koordinātu sistēmā;

3.1.2.
projektētais torsa leņķis;

3.1.3.
visi norādījumi, kas vajadzīgi sēdekļa noregulēšanai (ja tas ir regulējams) mērīšanas stāvoklī, kurš noteikts 4.3. apakšpunktā.

3.2.
Attiecība starp mērījumu datiem un konstrukcijas specifikācijām

3.2.1.
Punkta H koordinātas un faktisko torsa leņķa vērtību, ko iegūst ar metodi, kas izklāstīta 4. punktā, attiecīgi salīdzina ar punkta R koordinātām un ražotāja norādīto projektēto torsa leņķa vērtību.

3.2.2.
Punkta R un punkta H relatīvo novietojumu un attiecību starp projektēto torsa leņķi un faktisko torsa leņķi attiecīgajai sēdvietai uzskata par atbilstošu, ja punkts H, kas noteikts pēc tā koordinātām, atrodas kvadrātā, kura horizontālo un vertikālo malu garums ir 50 mm un kura diagonāles krustojas punktā R, un ja faktiskais torsa leņķis ir 5° robežās no projektētā torsa leņķa.

3.2.3.
Ja šie nosacījumi ir ievēroti, punktu R un projektēto torsa leņķi izmanto, lai pierādītu atbilstību šo Noteikumu prasībām.

3.2.4.
Ja punkts H vai faktiskais torsa leņķis neatbilst 3.2.2. apakšpunkta prasībām, tad punktu H un faktisko torsa leņķi nosaka vēl divas reizes (kopā trīs reizes). Ja, veicot šīs trīs darbības, divos gadījumos rezultāti atbilst prasībām, tad piemēro 3.2.3. apakšpunkta nosacījumus.

3.2.5.
Ja, veicot šīs trīs 3.2.4. apakšpunktā minētās darbības, vismaz divos gadījumos rezultāti neatbilst 3.2.2. apakšpunkta prasībām vai ja pārbaudi nav iespējams veikt tāpēc, ka transportlīdzekļa ražotājs nav sniedzis informāciju par punkta R atrašanās vietu vai projektēto torsa leņķi, tad izmanto trīs izmērīto punktu centroīdu vai trīs izmērīto leņķu vidējo rādītāju un uzskata tos par piemērojamiem visos gadījumos, kad šajos noteikumos ir minēts punkts R vai projektētais torsa leņķis.

4.
PUNKTA H UN FAKTISKĀ TORSA LEŅĶA NOTEIKŠANAS METODE

4.1.
Pēc ražotāja ieskatiem transportlīdzekli pirms tam tur 20 ± 10 °C temperatūrā, lai panāktu, ka sēdekļa materiāls sasniedz istabas temperatūru. Ja uz pārbaudāmā sēdekļa vēl neviens nav sēdējis, 70 līdz 80 kg smags cilvēks vai ierīce divreiz pa minūtei apsēžas/tiek novietota uz sēdekļa, lai saspiestu tā spilvenu un atzveltni. Pēc ražotāja pieprasījuma vismaz 30 minūtes pirms 3 DH manekena uzstādīšanas neviens sēdekļa komplekts netiek noslogots.

4.2.
Transportlīdzeklis atrodas mērīšanas stāvoklī, kas definēts 2.11. apakšpunktā.

4.3.
Ja sēdeklis ir regulējams, to vispirms noregulē vistālāk atpakaļ parastajā braukšanas stāvoklī, ko norādījis transportlīdzekļa ražotājs, ņemot vērā tikai sēdekļa regulēšanu garenvirzienā, izņemot sēdekļa pārvietojumu, kas nav paredzēts parastajiem braukšanas stāvokļiem. Ja ir citi sēdekļa regulēšanas veidi (vertikālā, leņķiskā, atzveltnes utt. regulēšana), tad ar tiem noregulē stāvoklī, ko noteicis transportlīdzekļa ražotājs. Sēdekļiem ar atsperojumu vertikālo stāvokli stingri nofiksē atbilstoši parastajam braukšanas stāvoklim, ko noteicis ražotājs.

4.4.
Sēdvietas virsmu, kas saskaras ar 3 DH manekenu, pārklāj ar pietiekami lielu un atbilstošas faktūras kokvilnas muslīnu, kas ir gluds kokvilnas audums ar 18,9 pavedieniem uz vienu cm2 un kura svars ir 0,228 kg/m2, vai ar trikotāžas vai neaustu audumu, kam ir līdzvērtīgas īpašības. Ja sēdekli pārbauda ārpus transportlīdzekļa, grīdai, uz kuras sēdekli novieto, ir jābūt ar tādiem pašiem pamatparametriem 2/ kā tā transportlīdzekļa grīdai, uz kuras sēdekli paredzēts izmantot.

2/ Slīpuma leņķis, augstumu starpība attiecībā pret sēdekļa uzstādījumu, virsmas faktūra utt.

4.5.
3 DH manekena pamatnes un muguras daļas komplektu novieto tā, lai transportlīdzeklī esošās personas vidusplakne (C/LO) atbilstu 3 DH manekena vidusplaknei. Pēc ražotāja pieprasījuma 3 DH manekenu drīkst pavirzīt uz iekšpusi attiecībā pret C/LO, ja 3 DH manekens atrodas tik tālu uz ārpusi, ka sēdekļa mala neļauj 3 DH manekenu noregulēt.

4.6.
Pēdu un apakšstilba komplektus pievieno pamatnes komplektam vai nu pa vienam, vai izmantojot T veida stieņa un apakšstilbu komplektu. Līnija, kas iet caur redzamajiem punkta H ass galiem, ir paralēla zemei un perpendikulāra sēdekļa vidus garenplaknei.

4.7.
3 DH manekena pēdu un kāju stāvokļus noregulē šādi:

4.7.1.
Izraudzītā sēdvieta: vadītāja un priekšējā sānu pasažiera sēdvieta.

4.7.1.1.
Abus pēdu un kāju komplektus pavirza uz priekšu tā, lai pēdas atrastos dabiskā stāvoklī uz grīdas, ja vajadzīgs, starp vadības pedāļiem. Ja iespējams, kreiso pēdu novieto apmēram tādā pašā attālumā pa kreisi no 3 DH manekena vidusplaknes kā labo pēdu pa labi. Līmeņrādi, ar ko pārbauda 3 DH manekena šķērsvirziena novietojumu, nolīmeņo ar horizontāli, vajadzības gadījumā pārregulējot pamatni vai pavirzot kājas un pēdas komplektu uz aizmuguri. Līnija, kas iet caur redzamajiem punkta H ass galiem, paliek perpendikulāra sēdekļa vidus garenplaknei.

4.7.1.2.
Ja kreiso kāju nevar nolikt paralēli labajai kājai un kreiso pēdu nevar atbalstīt pret konstrukciju, kreiso pēdu pārvieto, līdz tā atbalstās. Saglabā redzamo ass galu orientāciju.

4.7.2.
Izraudzītā sēdvieta: aizmugurējā sānu sēdvieta.

Attiecībā uz aizmugurējiem sēdekļiem vai papildu sēdekļiem, kājas novieto tā, kā noteicis ražotājs. Ja pēdas šādā gadījumā balstās uz grīdas dažādos līmeņos, tad pēda, kas pirmā saskaras ar priekšējo sēdekli, ir atskaites pēda un otru pēdu novieto tā, lai līmeņrādis, ar ko pārbauda ierīces sēdvietas šķērsvirziena novietojumu, būtu vērsts horizontāli.

4.7.3.
Citas izraudzītās sēdvietas:

Ievēro pamatmetodi, kas norādīta 4.7.1. apakšpunktā, izņemot to, ka pēdas novieto, kā noteicis transportlīdzekļa ražotājs.

4.8.
Piestiprina apakšstilbu un augšstilbu atsvarus un noregulē 3 DH manekenu.

4.9.
Noliec muguras daļu uz priekšu līdz priekšējai atdurei un atvelk 3 DH manekenu no sēdekļa atzveltnes, izmantojot T veida stieni. Maina 3 DH manekena stāvokli uz sēdekļa, izmantojot vienu no šādām metodēm:

4.9.1.
Ja 3 DH manekens tiecas slīdēt atpakaļ, izmanto šādu metodi. Ļauj DH manekenam slīdēt atpakaļ, līdz vairs nav nepieciešama uz priekšu vērstā horizontālā ierobežotājslodze uz T veida stieni, t. i., līdz manekena pamatne saskaras ar sēdekļa atzveltni. Vajadzības gadījumā maina apakšstilba stāvokli.

4.9.2.
Ja 3 DH manekens netiecas slīdēt atpakaļ, izmanto šādu metodi. Liek 3 DH manekenam slīdēt atpakaļ, pieliekot uz aizmuguri vērstu horizontālu slodzi T veida stienim, līdz pamatne saskaras ar sēdekļa atzveltni (sk. šā pielikuma 1. papildpielikuma 2. attēlu).

4.10.

Gūžas leņķa kvadranta un T veida stieņa krustošanās vietā 3 DH manekena muguras un pamatnes daļas komplektam pieliek 100 ± 10 N slodzi. Slodzes virzienu saglabā atbilstošu līnijai, kas iet caur minēto krustpunktu un punktu, kas atrodas tieši virs augšstilba stieņa (sk. šā pielikuma 1. papildpielikuma 2. attēlu). Tad uzmanīgi atvirza muguras daļu atpakaļ pie sēdekļa atzveltnes. Īpaši uzmanīgi jāveic procedūras atlikusī daļa, tā lai nepieļautu 3 DH manekena slīdēšanu uz priekšu.

4.11.

Uzliek labās un kreisās gūžas atsvarus un tad pēc kārtas astoņus torsa atsvarus. 3 DH manekenu saglabā attiecīgajā līmenī.

4.12.

Noliec muguras daļu uz priekšu, lai sēdekļa atzveltni atbrīvotu no spiediena. Pašūpo 3 DH manekenu no vienas puses uz otru 10° lielā lokā (5° uz katru pusi no vertikālās vidusplaknes), veicot trīs pilnus ciklus, lai novērstu berzi starp 3 DH manekenu un sēdekli.

Kamēr manekenu šūpo, 3 DH manekena T veida stienis var tiekties novirzīties no noteiktā horizontālā un vertikālā stāvokļa. Tāpēc T veida stienis jāstabilizē, pieliekot attiecīgu sānisku slodzi šūpošanas laikā. Turot T veida stieni un šūpojot 3 DH manekenu, jābūt uzmanīgiem, lai nodrošinātu to, ka vertikālā virzienā vai virzienā uz priekšu un atpakaļ nejauši netiek pielikta nekāda ārēja slodze.

Šajā posmā 3 DH manekena pēdas nevajag stabilizēt vai turēt. Ja pēdas maina stāvokli, tām uz brīdi jāļauj palikt šādā stāvoklī.

Uzmanīgi atliec muguras daļu atpakaļ pret atzveltni un pārbauda, vai abi līmeņrāži ir nulles stāvoklī. Ja 3 DH manekena šūpošanas darbības laikā ir notikusi pēdu kustība, to stāvoklis jāmaina šādi:

Pēc kārtas paceļ katru pēdu no grīdas tikai tik, cik vajadzīgs, lai nerastos papildu pēdas kustība. Šīs pacelšanas laikā kājas brīvi griežas, un netiek pielikta nekāda uz priekšu vērsta vai sāniska slodze. Kad katru pēdu noliek atpakaļ lejup vērstā stāvoklī, papēdim jāsaskaras ar konstrukciju, kas ir tam paredzēta.

Pārbauda, vai sānu līmeņrādis ir nulles stāvoklī; vajadzības gadījumā muguras daļas augšpusē pieliek sānu slodzi, kas ir pietiekama, lai 3 DH manekena pamatni nolīmeņotu uz sēdekļa.

4.13.

Turot T veida stieni, lai 3 DH manekens neslīdētu uz priekšu pa sēdekļa spilvenu, veic šādas turpmākās darbības:

a)
atvirza muguras daļu atpakaļ pie sēdekļa atzveltnes,

b)
muguras leņķa stienim pamīšus pieliek un noņem uz aizmuguri vērstu horizontālu slodzi, kas nepārsniedz 25 N, tādā augstumā, kas aptuveni atbilst torsa atsvaru centram, līdz gūžas leņķa kvadranta rādījumi liecina, ka pēc slodzes noņemšanas ir panākts stabils stāvoklis. Rūpīgi seko, lai uz 3 DH manekenu neiedarbotos ārējas uz leju vai sāniem vērstas slodzes. Ja 3 DH manekena līmenis jāregulē vēlreiz, muguras daļu pagriež uz priekšu, noregulē vēlreiz un atkārto 4.12. apakšpunktā minēto procedūru.

4.14.

Veic visus mērījumus:

4.14.1.
H punkta koordinātas mēra trīsdimensiju koordinātu sistēmā.

4.14.2.
Faktisko torsa leņķi nolasa 3 DH manekena muguras leņķa kvadrantā, kad galvas stienis ir pilnīgi atvirzīts atpakaļ.

4.15.

Ja 3 DH manekenu ir nepieciešams uzstādīt atkārtoti, vismaz 30 minūtes pirms atkārtotās uzstādīšanas sēdekļu komplektu nenoslogo. 3 DH manekenu neatstāj uzliktu uz sēdekļa konstrukcijas ilgāk par laiku, kas vajadzīgs, lai izdarītu testu.

4.16.

Ja sēdekļus, kas atrodas vienā rindā, var uzskatīt par līdzīgiem (sols, vienādi sēdekļi utt.), tad katrai sēdekļu rindai nosaka tikai vienu punktu H un vienu “faktisko torsa leņķi”, un šā pielikuma 1. papildpielikumā aprakstīto 3 DH manekenu nosēdina vietā, ko uzskata par reprezentatīvu šajā rindā. Šī vieta ir:

4.16.1.
priekšējā rindā — vadītāja sēdeklis;

4.16.2.
aizmugurējā rindā vai rindās — ārējais sēdeklis.

4. pielikums – 1. papildpielikums

PUNKTA H TRĪSDIMENSIJU MANEKENA APRAKSTS */
(3 DH manekens)

1.
Muguras daļa un pamatne.
Muguras daļa un pamatne būvēta no kompozīta plastmasas un metāla; tās imitē cilvēka rumpi un augšstilbus, un tām ir mehāniska locījuma vieta punktā H. Kvadrants ir piestiprināts pie zondes, kuras locījuma vieta ir punktā H, lai mērītu faktisko torsa leņķi. Pēc regulējama augšstilba stieņa, kas piestiprināts pie pamatnes, nosaka augšstilbu viduslīniju, un šis stienis ir bāzes līnija gūžas leņķa kvadrantam.
2.
Ķermeņa un kāju elementi
Apakšstilba daļas pievieno pamatnes komplektam ar T veida stieni, kas savieno ceļgalus un kas ir regulējamā augšstilba stieņa sānu pagarinājums. Kvadranti ir iekļauti apakšstilbu daļās, lai mērītu ceļgalu leņķus. Kurpes un pēdas komplektus kalibrē, lai mērītu pēdas leņķi. Ar diviem līmeņrāžiem nosaka ierīces stāvokli telpā. Ķermeņa elementus un smagumus novieto attiecīgos smaguma centros, lai nodrošinātu sēdekļa iespiedumu, kas līdzvērtīgs iespiedumam, kuru radītu 76 kg smags vīrietis. Visas 3-D H manekena locītavas jāpārbauda, lai tās brīvi kustētos bez ievērojamas berzes.

Gabarītaugstuma zonde

Muguras daļa

Torsa atsvaru kronšteins

Muguras leņķa līmeņrādis

Gūžas leņķa kvadrants

Pamatne

Muguras leņķa kvadrants

Augšstilba atsvara paliktnis

Redzamais punkta H ass gals

T veida stienis, kas savieno ceļgalus

Sānu līmenis

Augšstilba stienis

Ceļgala leņķa kvadrants

Pēdas leņķa kvadrants

1. attēls: 3 DH manekena elementu nosaukumi


Torsa atsvari

Mainās no 108 mm līdz 424 mm

Sēžamvietas atsvari

Slodzes pielikšanas virziens un punkts

Augšstilbu atsvari

Kāju atsvari

2. attēls:
3 DH elementu izmēri un slodzes sadalījums
4. pielikums – 2. papildpielikums

TRĪSDIMENSIJU KOORDINĀTU SISTĒMA

1.
Trīsdimensiju koordinātu sistēmu definē trīs ortogonālas plaknes, ko nosaka transportlīdzekļa ražotājs (sk. attēlu). */
2.
Transportlīdzekļa mērīšanas stāvokli nosaka, novietojot transportlīdzekli uz atbalsta virsmas tā, lai orientieru koordinātas atbilstu ražotāja norādītājām vērtībām.

3.
Punkta R un punkta H koordinātas nosaka attiecībā pret atskaites punktiem, ko noteicis transportlīdzekļa ražotājs.


Plakne Y nulle (vertikālā garenplakne, kas iet caur koordinātu sākumpunktu)

Plakne X nulle (vertikālā šķērsplakne, kas iet caur koordinātu sākumpunktu)

Plakne Z nulle (horizontālā plakne, kas iet caur koordinātu sākumpunktu)

Atbalsta virsma

Attēls:
Trīsdimensiju koordinātu sistēma

4. pielikums – 3. papildpielikums


ATSKAITES DATI PAR SĒDVIETĀM

1.
Atskaites datu kodēšana


Katrai sēdvietai atskaites dati tiek minēti secīgi. Sēdvietas identificē pēc divu rakstzīmju koda. Pirmā rakstzīme ir arābu cipars un norāda sēdekļu rindu, skaitot no transportlīdzekļa priekšas uz aizmuguri. Otrā rakstzīme ir lielais burts, kas norāda sēdvietas atrašanās vietu rindā, skatoties virzienā, kas atbilst transportlīdzekļa kustībai uz priekšu; izmanto šādus burtus:

L = pa kreisi;

C = vidū;

R = pa labi.

2.
Transportlīdzekļa mērīšanas stāvoklis

2.1.
Orientieru koordinātas

X
..........................
Y
..........................
Z
..........................
3.
Atskaites datu saraksts

3.1.
Sēdvieta: ...........................................

3.1.1.
R punkta koordinātas

X
..........................
Y
..........................
Z
..........................
3.1.2.
Projektētais torsa leņķis:
.......................................

3.1.3.
Sēdekļa regulēšanas specifikācijas */
horizontālās:
.................
vertikālās:
.................
leņķiskās:
.................
torsa leņķa:
.................
Piezīme: Atskaites datus pārējām sēdvietām uzskaita 3.2. apakšpunktā, 3.3. apakšpunktā utt.

5. pielikums
VILKŠANAS IERĪCE
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1. attēls


[image: image7.wmf]
Piezīmes:

1. Bloks, kas pārklāts ar vidēja biezuma porolonu un audumu, biezums 25

2. Visi izmēri milimetros (mm)

Caurums, diametrs 19
1.a. attēls

[image: image8.jpg]Cloth-covered foam,
thickness 25

i

R

\’—\J

Strap connecting block to <100
anchorage points

All dimensions are in millimetres

Figure 2





Ar audumu klāts porolons, biezums 25

Siksna, kas bloku savieno ar stiprinājuma punktiem

Visi izmēri ir milimetros

2. attēls

Siksnas nostiprināšanai pleca jostas vilkšanas ierīci var pārveidot, pievienojot divas apmales un/vai dažas skrūves, lai testa laikā siksna nevarētu nokrist.
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3. attēls

6. pielikums

STIPRINĀJUMA PUNKTU MINIMĀLAIS SKAITS UN APAKŠĒJO STIPRINĀJUMU ATRAŠANĀS VIETA

	TRANSPORTLĪDZEKĻA
	PRIEKŠUPVĒRSTAS SĒDVIETAS
	ATPAKAĻVĒRSTAS SĒDVIETAS

	KATEGORIJA
	SĀNU SĒDVIETAS
	VIDUS SĒDVIETAS
	

	
	PRIEKŠPUSĒ
	CITAS
	PRIEKŠPUSĒ
	CITAS
	

	M1
	3
	3 
	3
	3
	2

	M2 = 3,5 tonnas
	3
	3
	3
	3
	2

	M3 & M2 > 3,5 tonnas
	3 (
	3 vai 2 ╬
	3 vai 2 ╬
	3 vai 2 ╬
	2

	N1
	3
	3 vai 2 Ø
	3 vai 2 *
	2
	2

	N2 un N3
	3
	2
	3 vai 2 *
	2
	2


Simbolu atšifrējums:

2:
divi apakšējie stiprinājumi, kas ļauj uzstādīt B tipa drošības jostu vai Br, Br3, Br4m vai Br4Nm tipa drošības jostu, ja to prasa Konsolidētā Rezolūcija par transportlīdzekļu būvi (R.E.3), 13. pielikums, 1. papildpielikums;

3:
divi apakšējie stiprinājumi un viens augšējais stiprinājums, kas ļauj uzstādīt A tipa trīspunktu drošības jostu vai Ar, Ar4m vai Ar4Nm tipa drošības jostu, ja to prasa Konsolidētā Rezolūcija par transportlīdzekļu būvi (R.E.3), 13. pielikums, 1. papildpielikums;

Ø:
attiecas uz 5.3.3. apakšpunktu (divi stiprinājumi ir atļauti, ja sēdeklis ir ejas iekšpusē);
*:
attiecas uz 5.3.4. apakšpunktu (divi stiprinājumi ir atļauti, ja priekšējais stikls ir ārpus atskaites zonas);

╬:
attiecas uz 5.3.5. apakšpunktu (divi stiprinājumi ir atļauti, ja nekas neatrodas atskaites zonā);

(:

attiecas uz 5.3.7. apakšpunktu (īpašie noteikumi transportlīdzekļa augšējam stāvam).

6. pielikums – 1. papildpielikums
APAKŠĒJO STIPRINĀJUMU ATRAŠANĀS VIETA - TIKAI LEŅĶU PRASĪBAS

	SĒDEKLIS
	M1
	CITI, KAS NAV M1

	Priekšpusē */
	sprādzes puse (α2)
	45° - 80°
	30° - 80°

	
	izņemot sprādzes pusi (α1)
	30° - 80°
	30° - 80°

	
	nemainīgs leņķis
	50° - 70°
	50° - 70°

	
	sola - sprādzes puse (α2)
	45° - 80°
	20° - 80°

	
	sols, kas nav sprādzes

puse (α1)
	30° - 80°
	20° - 80°

	
	regulējams sēdeklis ar sēdekļa atzveltnes leņķi < 20°
	45° - 80° (α2) */

20° - 80°(α1) */
	20° - 80°

	Aizmugurē ≠
	
	30° - 80°
	20° - 80° Ψ

	Nolaižami sēdekļi
	Jostu stiprinājums nav vajadzīgs.
Ja stiprinājums ir uzstādīts: sk. prasības attiecībā uz leņķi priekšpusē un aizmugurē.


Piezīmes:

?: 
sānu un vidus sēdvietas;

*/: 
ja leņķis nav nemainīgs, sk. 5.4.2.1. apakšpunktu;

Ψ:
45° - 90° M2 un M3 transportlīdzekļu sēdekļu gadījumā.
7. pielikums
DROŠĪBAS JOSTU STIPRINĀJUMU DINAMISKAIS TESTS KĀ ATLTERNATĪVA

STATISKĀ STIPRUMA TESTAM

1.
DARBĪBAS JOMA

Šajā pielikumā ir aprakstīts dinamiskais tests ar ratiņiem, ko var veikt kā alternatīvu drošības jostu stiprinājumu stipruma testam, kas noteikts šo Noteikumu 6.3. un 6.4. apakšpunktā. 
Šo alternatīvu var piemērot pēc ražotāja pieprasījuma, ja ir sēdekļu grupa, kur visas sēdvietas ir aprīkotas ar trīspunktu drošības jostām, kuras pilda krūškurvja slodzes ierobežošanas funkciju, un ja sēdekļu grupā ir iekļauta arī sēdvieta, kurai sēdekļa konstrukcijā atrodas augšējais drošības jostu stiprinājums.

2.
NOSACĪJUMI

2.1.
Šī pielikuma 3. punktā noteiktajā dinamiskajā testa laikā nedrīkst būt neviena stiprinājuma vai apkārtējās virsmas plīsuma. Paredzēts plīsums, kas nepieciešams slodzes ierobežošanas ierīces funkcionēšanai, tomēr ir atļauts. 
Jāievēro minimālie attālumi starp faktiskajiem apakšējiem stiprinājumiem, kas noteikti šo Noteikumu 5.4.2.5. apakšpunktā, un prasības faktiskajiem augšējiem stiprinājumiem, kas noteiktas šo Noteikumu 5.4.3.6. apakšpunktā un ko attiecīgā gadījumā papildina šī pielikuma 2.1.1. apakšpunkts.

2.1.1.
M1 kategorijas transportlīdzekļiem, kuru kopējā pieļaujamā masa nepārsniedz 2,5 tonnas, ja augšējais drošības jostu stiprinājums ir piestiprināts pie sēdekļa konstrukcijas, augšējais drošības jostu stiprinājums testa laikā nedrīkst pārvietoties aiz šķērsplaknes, kas iet caur konkrētā sēdekļa R un C punktu (skatīt šo Noteikumu 3. pielikuma 1.attēlu). 

Transportlīdzekļiem, kas nav iepriekš minētie, augšējais drošības jostu stiprinājums testa laikā nedrīkst pārvietoties aiz šķērsplaknes, kas atrodas slīpi 10° virzienā uz priekšu un iet caur sēdekļa R punktu.

2.2.
Transportlīdzekļos, kuros izmanto šādas ierīces, pārvietošanas un bloķēšanas iekārtas, kas ļauj visos sēdekļos esošajām personām izkļūt no transportlīdzekļa, pēc dinamiskā testa joprojām ir jābūt iespējamam darbināt ar roku.

2.3.
Transportlīdzekļa lietošanas pamācībā jābūt norādītam, ka katru drošības jostu drīkst aizvietot tikai ar apstiprinātu drošības jostu, kas paredzēta konkrētajai sēdvietai transportlīdzeklī, un jābūt noteiktām tām sēdvietām, kurām var uzstādīt tikai atbilstošu drošības jostu, kas aprīkota ar slodzes ierobežotāju.

3.
Dinamiskā testa nosacījumi

3.1.
Vispārīgi nosacījumi

Uz šajā pielikumā aprakstīto testu attiecas vispārīgie nosacījumi, kas izklāstīti šo Noteikumu 6.1. apakšpunktā.

3.2.
Uzstādīšana un sagatavošana
3.2.1.
Ratiņi
Ratiņiem jābūt izgatavotiem tā, lai pēc testa neparādītos pastāvīga deformācija. Tie jāvirza tā, lai trieciena fāzē novirze nepārsniegtu 5 ° vertikālajā plaknē un 2 ° horizontālajā plaknē. 

3.2.2.
Transportlīdzekļa konstrukcijas nostiprināšana
To transportlīdzekļa konstrukcijas sastāvdaļu, ko uzskata par būtisku transportlīdzekļa stingrībai attiecībā uz sēdekļa stiprinājumiem un drošības jostu stiprinājumiem, nostiprina pie slieces saskaņā ar nosacījumiem, kas minēti šo Noteikumu 6.2. apakšpunktā.

3.2.3.
Ierobežotājsistēmas
3.2.3.1.
Ierobežotājsistēmas (nokomplektēti sēdekļi, drošības jostas komplekti un slodzes ierobežošanas ierīces) piemontē transportlīdzekļa konstrukcijai saskaņā ar sērijveida transportlīdzekļu specifikācijām.

Uz testa ratiņiem var uzmontēt to transportlīdzekļa daļu, kas atrodas pretī pārbaudāmajam sēdeklim (panelis, sēdeklis utt., atkarībā no pārbaudāmā sēdekļa). Ja ir priekšējais drošības spilvens, to atslēdz.
3.2.3.2.
Pēc ražotāja pieprasījuma un ar tā tehniskā dienesta piekrišanu, kas atbildīgs par testiem ar ratiņiem, dažas ierobežotājsistēmas detaļas, izņemot nokomplektētos sēdekļus, drošības jostas komplektus un slodzes ierobežošanas ierīces, var piemontēt pie testa ratiņiem vai aizvietot ar detaļām, kas ir tikpat vai mazāk stingras un kuru izmēri iekļaujas transportlīdzekļa iekšējās konstrukcijas izmēros, ar nosacījumu, ka testējamā konfigurācija attiecībā uz slodzi, ko piemēro sēdekļa un drošības jostu stiprinājumiem, ir vismaz tikpat nelabvēlīga kā sērijveida konfigurācija.

3.2.3.3.
Sēdekļus saskaņā ar šo Noteikumu 6.1.2. apakšpunkta prasībām pielāgo tādā lietošanas stāvoklī, ko tehniskais dienests, kas atbildīgs par testiem, izvēlējies kā tādu, kas atbilst visnelabvēlīgākajiem apstākļiem attiecībā uz stiprinājumu stiprumu un ir savietojams ar manekenu uzstādīšanu transportlīdzeklī.

3.2.4.
Manekeni
Manekenu, kura izmēri un svars ir noteikti 8. pielikumā, novieto uz katra sēdekļa un piestiprina ar drošības jostu, kas atrodas transportlīdzeklī. 
Manekenam nav nepieciešama nekāda mēraparatūra.

3.3.
Tests
3.3.1.
Ratiņus paātrina tā, lai testa laikā to ātruma izmaiņa būtu 50 km/h. Ratiņu ātruma samazināšana notiek laikā, kas noteikts Noteikumu Nr. 16 8. pielikumā.

3.3.2.
Ja nepieciešams, papildu ierobežotājiekārtu (sākotnējās slodzes iekārtas utt., izņemot drošības spilvenus) iedarbināšana notiek saskaņā ar automašīnas ražotāja norādījumiem.

3.3.3.
Pārbauda vai drošības jostu stiprinājumu nobīde nepārsniedz robežas, kas noteiktas šī pielikuma 2.1. un 2.1.1. apakšpunktā.

8. pielikums

MANEKENA SPECIFIKĀCIJAS */
Masa
97,5 ± 5 kg

Augstums sēžot taisni
 965 mm

Gurnu platums (sēdus)
 415 mm

Gurnu apkārtmērs (sēdus)
1200 mm

Vidukļa apkārtmērs (sēdus)
1080 mm

Krūšu platums
265 mm

Krūšu apkārtmērs
1130 mm

plecu augstums
680 mm

Pieļaujamā novirze visos garuma izmēros
± 5 procenti
Piezīme:
Skice, kas izskaidro izmērus, ir dota attēlā zemāk.

[image: image10.wmf]
Krūšu platums

Augstums sēžot taisni

Plecu augstums

Gurna apkārtmērs (sēdus)

Krūšu apkārtmērs

Vidukļa apkārtmērs (sēdus)

Gurnu platums (sēdus)

SKATS NO SĀNIEM

SKATS NO PRIEKŠAS
*/
Ierīces, kas aprakstītas Austrālijas Izstrādes noteikumos (ADR) 4/03 un Federālajā Mehānisko transportlīdzekļu drošības standartos (FMVSS) Nr. 208, tiek uzskatītas par līdzvērtīgām.

9. pielikums
ISOFIX STIPRINĀJUMU SISTĒMAS UN ISOFIX AUGŠĒJIE STIPRINĀJUMI
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1. attēls: Statiskas slogošanas ierīce (SFAD), izometriskie skati
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Izmēri milimetros

Apzīmējumi

1
Augšējā stiprinājuma piestiprināšanas punkts

2
Šarnīra piestiprināšana stingruma testam, kā aprakstīts zemāk.

2. attēls: Statiskas slogošanas ierīce (SFAD), izmēri
SFAD stingrums: X punkta kustība, kad tas piestiprināts pie stingra stiprinājuma stieņa (stieņiem) ar priekšējo SFAD šķērssiju, ko atbalsta stingrs stienis, ko centrā tur garenisks šarnīrs 25 mm zem SFAD pamatnes (lai ļautu SFAD pamatnes liekšanos un grozīšanos), nav lielāka par 2 mm jebkurā virzienā, kad slodzi pielieto saskaņā ar šo Noteikumu 6.6.4. apakšpunkta 1. tabulu. Veicot mērījumus, nedrīkst atklāties nekāda ISOFIX stiprinājumu sistēmas deformācija.
[image: image14.png]Dimensions i millmetres.
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Izmēri milimetros

Skats no augšas

Skatīt detaļu A

Minimums

Maksimums

Skats no sāniem

Rādiuss, maksimums 12

Minimums 2,5

Kāta diametrs 6,4

Rādiuss 2,3 līdz 3,8

Nomināli

Detaļa A

Paskaidrojums:

Apkārtējā konstrukcija (ja ir)

Zona, kurā pilnībā jāatrodas drošības jostas siksnas āķa saskarnes profilam

3. attēls: ISOFIX augšējā savienojuma (āķa veida) izmēri

4. attēls: Attālums starp abām apakšējo stiprinājumu zonām
maksimāli 255 mm

minimums 305 mm
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PLECA ATSKAITES PUNKTS

TORSS

SĒDEKĻA ATZVELTNES LEŅĶIS

ATSKAITES STIENIS

TORSA LĪNIJA

H PUNKTS

AUGŠSTILBS

PĒDA

APAKŠSTILBS

PLIKAS KĀJAS

VIRSMAS LĪNIJA

SK. 1. TABULU

PAPĒŽA PUNKTS

PIEZĪME: IZMĒRI IR MM
5. attēls: Divu dimensiju šablons
Izmēri milimetros
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Apzīmējumi

1
Aizmugures leņķis

2
Torsa līnijas atskaites plaknes un grīdas plaknes krustošanās

3
Torsa līnijas atskaites plakne

4
H punkts

5
V punkts

6
 R Punkts 

7
W punkts

8
Vertikālā gareniskā plakne

9
Siksnas aptīšanas garums no V punkta: 250 mm

10
Siksnas aptīšanas garums no W punkta: 200 mm

11
M plaknes šķērsgriezums

12
R plaknes šķērsgriezums

13
Līnija, kas atbilst transportlīdzekļa konkrētajai grīdas laukuma virsmai noteiktajā zonā

1. PIEZĪME.
Augšējā stiprinājuma daļa, kas paredzēta, lai savienotos ar augšējo āķi, un kam jāatrodas ēnotajā zonā;
2. PIEZĪME.
R Punkts: pleca atskaites punkts;
3. PIEZĪME.
V punkts: V atskaites punkts, kas atrodas 350 mm vertikāli virs H punkta un 175 mm horizontāli atpakaļ no H punkta;
4. PIEZĪME.
W punkts: W atskaites punkts, kas atrodas 50 mm vertikāli zem R punkta un 50 mm horizontāli atpakaļ no R punkta;
5. PIEZĪME.
M plakne: M atskaites taisne, kas atrodas 1 000 mm horizontāli atpakaļ no R punkta;
6. PIEZĪME.
Tās zonas virsmas, kas atrodas vistālāk uz priekšu, nosaka, virzot abas aptverošās līnijas cauri to paplašinātajam diapazonam zonas priekšā. Aptverošās līnijas atbilst tipisko augšējo siksnu minimālajam pielāgotajam garumam, kas sākas vai nu no bērna ierobežotājsistēmas augšas (W punkts), vai uz bērna ierobežotājsistēmas aizmugures (V punkts).
6. attēls: ISOFIX augšējā stiprinājuma atrašanās vieta, ISOFIX zona – skats no sāniem
Izmēri milimetros
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Apzīmējumi

1
V punkts

2
R Punkts

3
W punkts

4
Siksnas aptīšanas garums no V punkta: 250 mm

5
Vertikālā gareniskā plakne

6
Siksnas aptīšanas garums no W punkta: 200 mm

7
Loki, ko veido aptverošo līniju garums

8
H punkts

1. PIEZĪME.
Augšējā stiprinājuma daļa, kas paredzēta, lai savienotos ar augšējo āķi, un kam jāatrodas ēnotajā zonā;

2. PIEZĪME.
R Punkts: Pleca atskaites punkts;

3. PIEZĪME.
V punkts: V atskaites punkts, kas atrodas 350 mm vertikāli virs H punkta un 175 mm horizontāli atpakaļ no H punkta;

4. PIEZĪME.
W punkts: W atskaites punkts, kas atrodas 50 mm vertikāli zem R punkta un 50 mm horizontāli atpakaļ no R punkta;

5. PIEZĪME.
M plakne: M atskaites taisne, kas atrodas 1 000 mm horizontāli atpakaļ no R punkta;

6. PIEZĪME.
Tās zonas virsmas, kas atrodas vistālāk uz priekšu, nosaka, virzot abas aptverošās līnijas cauri to paplašinātajam diapazonam zonas priekšā. Aptverošās līnijas atbilst tipisko augšējo siksnu minimālajam pielāgotajam garumam, kas sākas vai nu no bērna ierobežotājsistēmas augšas (W punkts), vai uz bērna ierobežotājsistēmas aizmugures (V punkts).

7. attēls: ISOFIX augšējā stiprinājuma atrašanās vieta, ISOFIX zona – palielināts

sānskats no aptverošās zonās
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Apzīmējumi

1
Vidus plakne

2
V punkts

3
R Punkts

4
W punkts

5
Vertikālā gareniskā plakne

1. PIEZĪME.
Augšējā stiprinājuma daļa, kas paredzēta, lai savienotos ar augšējo āķi, un kam jāatrodas ēnotajā zonā;
2. PIEZĪME.
R Punkts: Pleca atskaites punkts;

3. PIEZĪME.
V punkts: V atskaites punkts, kas atrodas 350 mm vertikāli virs H punkta un 175 mm horizontāli atpakaļ no H punkta;

4. PIEZĪME.
W punkts: W atskaites punkts, kas atrodas 50 mm vertikāli zem R punkta un 50 mm horizontāli atpakaļ no R punkta.

8. attēls: ISOFIX augšējā stiprinājuma atrašanās vieta, ISOFIX zona – šķērsgriezuma skats
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Apzīmējumi

1
V punkts

2
W punkts

3
R Punkts 

4
Vidus plakne

5
Apkārtējais skats ap torsa atskaites plakni

1. PIEZĪME.
Augšējā stiprinājuma daļa, kas paredzēta, lai savienotos ar augšējo āķi, un kam jāatrodas ēnotajā zonā;
2. PIEZĪME.
R Punkts: Pleca atskaites punkts;

3. PIEZĪME.
V punkts: V atskaites punkts, kas atrodas 350 mm vertikāli virs H punkta un 175 mm horizontāli atpakaļ no H punkta;

4. PIEZĪME.
W punkts: W atskaites punkts, kas atrodas 50 mm vertikāli zem R punkta un 50 mm horizontāli atpakaļ no R punkta.

9. attēls: ISOFIX augšējā stiprinājuma atrašanās vieta, ISOFIX zona – skats no priekšas
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Apzīmējumi

1
H punkts

2
V punkts

3
W punkts

4
R Punkts 

5
45o plakne

6
R plaknes šķērsgriezums

7
Grīdas laukuma virsma

8
Zonas priekšējā šķautne

1. PIEZĪME.
Augšējā stiprinājuma daļa, kas paredzēta, lai savienotos ar augšējo āķi, un kam jāatrodas ēnotajā zonā;

2. PIEZĪME.
R Punkts: Pleca atskaites punkts.

10. attēls: ISOFIX augšējā stiprinājuma atrašanās vieta, ISOFIX zona – 
shematisks trīsdimensiju skats

Izmēri milimetros
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11. attēls: Augšējā stiprinājuma novietojuma alternatīva metode, izmantojot “ISO/F2” (B) palīgierīci, ISOFIX zona – skati no sāniem, augšas un aizmugures
1
“ISO/F2” (B) palīgierīces horizontālā virsma 4 krustpunkts starp 2 un 3

2
“ISO/F2” (B) palīgierīces aizmugurējā virsma 5 stiprinājuma atskaites punkts

3
horizontālās līnijas tangenss uz augšu 6 “ISO/F2” (B) palīgierīces sēdekļa
atzveltnes centra līnija (pēdējais augšējās siksnas 7 augšējais stiprinājums
stingrais punkts, cietība lielāka par 50 pēc Šora A skalas) 8 stiprinājuma zonas robežas
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Minimums 13 mm

Piezīmes:

1.
Rasējums nav pēc mēroga.

2.
Simbolu var parādīt spoguļskatā.

3.
Simbola krāsa var būt pēc ražotāja izvēles.

12. attēls: ISOFIX apakšējā stiprinājuma simbols
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minimums 20

minimums 20

Piezīmes: 

1.
Izmēri milimetros

2.
Rasējums nav pēc mēroga.

3.
Simbolam jābūt skaidri redzamam vai nu pēc krāsu kontrasta, vai atbilstoša reljefa, ja tas ir liets vai ciļņots.

13. attēls: Simbols, ko lieto lai apzīmētu augšējā stiprinājuma atrašanās vietu,

kas atrodas zem pārsega

-----
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1.a. attēls








2. attēls





305 mm minimum





255 mm maximum





25 mm





25 mm








*/ Nolīguma iepriekšējais nosaukums:





Nolīgums par vienotu apstiprinājuma nosacījumu pieņemšanu un mehānisko transportlīdzekļu aprīkojuma un sastāvdaļu apstiprinājuma savstarpēju atzīšanu, kas parakstīts Ženēvā 1958. gada 20. martā.


1/ Kā definēts Konsolidētajā rezolūcijā (R.E.3, 7. pielikums), dokuments TRANS/WP29/78/Rev.1/Amend.2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Amend.4.


2/ 1 Vācijai, 2 Francijai, 3 Itālijai, 4 Nīderlandei, 5 Zviedrijai, 6 Beļģijai, 7 Ungārijai, 8 Čehijas Republikai, 9 Spānijai, 10 Serbijai un Melnkalnei, 11 Apvienotajai Karalistei, 12 Austrijai, 13 Luksemburgai, 14 Šveicei, 15 (brīvs), 16 Norvēģijai, 17 Somijai, 18 Dānijai, 19 Rumānijai, 20 Polijai, 21 Portugālei, 22 Krievijas Federācijai, 23 Grieķijai, 24 Īrijai, 25 Horvātijai, 26 Slovēnijai, 27 Slovākijai, 28 Baltkrievijai, 29 Igaunijai, 30 (brīvs), 31 Bosnijai un Hercegovinai, 32 Latvijai, 33 (brīvs), 34 Bulgārijai, 35 (brīvs), 36 Lietuvai, 37 Turcijai, 38 (brīvs), 39 Azerbaidžānai, 40 Bijušajai Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikai, 41 (brīvs), 42 Eiropas Kopienai (apstiprinājumus piešķir tās dalībvalstis, izmantojot to attiecīgo ANO/EEK simbolu), 43 Japānai, 44 (brīvs), 45 Austrālijai, 46 Ukrainai, 47 Dienvidāfrikai, 48 Jaunzēlandei, 49 Kiprai, 50 Maltai, 51 Korejas Republikai, 52 Malaizijai un 53 Taizemei. Turpmākos numurus piešķir citām valstīm hronoloģiskā secībā, kādā tās ratificē Nolīgumu par vienotu tehnisko prasību pieņemšanu riteņtransportlīdzekļiem, aprīkojumam un sastāvdaļām, ko var uzstādīt un/vai izmantot riteņtransportlīdzekļos, kā arī par nosacījumiem to apstiprinājumu savstarpējai atzīšanai, kas piešķirti, pamatojoties uz minētajām prasībām, vai pievienojas minētajam nolīgumam, un par šādi piešķirtiem numuriem Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs paziņo Nolīguma Līgumslēdzējām pusēm.


/3 Dokuments TRANS/WP29/78/Rev.1/Amend.2 ar grozījumiem, kas izdarīti ar Amend.4.


*/ Otrais numurs ir dots vienīgi kā piemērs.


1/ Jebkurā sēdvietā, kas nav priekšējais sēdeklis un kurai punktu H nevar noteikt, izmantojot “punkta H trīsdimensiju manekenu” vai citas metodes, pēc kompetentās iestādes ieskatiem par atskaites punktu var uzskatīt ražotāja norādīto punktu R.


*/ Informāciju par 3-D H manekena uzbūvi var iegūt no Society of Automotive Engineers (SAE), 400 Commonwealth Drive, Warrendale, Pennsylvania 15096, United States of America.





Manekens atbilst aprakstam ISO standartā 6549:1980.


*/ Koordinātu sistēma atbilst ISO standartam 4130:1978.


*/ Lieko svītrot.
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